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ВСТУП 


Рукописний  збірник  лемківських  пісень  Никифора 


Про  фолкльористичну  діяльність  Івана  Франка  написано  багато  наукових  праць1, 
однак  у літературі  мало  відомим  залишається  факт,  що  цей  найбільший  після  Тараса 
Шевченка  український  письменник  був  і дослідником  лемківського  фолкльору2.  Між  тим, 
з лемківським  фолкльором,  перш  за  все  з фолкльором  русинів-українців  Закарпаття  і 
Пряшівщини  (колишньої  Угорської  Руси),  Франко  був  добре  обізнаний.  Свідчить  про  це 
посилання  на  зразки  цього  фолкльору  в його  наукових  працях  та  художній  літературі. 
Він  був  одним  з перших  дослідників  найстаршої  записаної  української  пісні  “Дунаю, 

Дунаю,  чому  смутен  течеш?”,  з Пряшівської  Лемківщини  в середині  XVI  ст.  Лише  цій 
одній  пісні  Франко  присвятив  три  наукові  статті3.  Чимало  матеріялів  з Лемківщини 
містять  його  капітальні  праці:  “Апокрифи  і легенди  з українських  рукописів”,  “Студії 
над  народними  піснями”,  “Жіноча  недоля  в руських  піснях  народних”,  “Карпаторуське 
письменство  в XVII  - XVIII  вв.”,  “Матеріяли  до  культурної  історії  Галицької  Руси  XVIII  - 
XIX  віку”  та  ін.  Прекрасно  він  був  обізнаний  із  збірниками  Якова  Г оловацького 

“Народньїе  песни  Галицкой  и Угорской  Руси”,  Григорія  де  Воллана  “Угрорусские 

народньїе  песни”,  Михайла  Врабеля  “Русский  Соловей”  тощо.  На  останній  збірник  він 
написав  окрему  рецензію.  Під  безпосереднім  впливом  Франка  почав  цікавитися 

лемківським  фолкльором  Володимир  Гнатюк.  Характерно,  що  цей  найвизначніший 
український  фолкльорист  кінця  XIX  і першої  чверти  XX  ст.  свої  шеститомні 

“Етнографічні  матеріяли  з Угорської  Руси”  присвятив  “учителям  молоді  Івану  Франку 
та  Михайлу  Грушевському”1*.  Пізніше  Гнатюк  став  щирим  другом  і найактивнішим 
співробітником  Франка. 

Початки  наукового  зацікавлення  Франка  фолкльором  і його  систематичного 
вивчення  припадають  на  кінець  70-их  і початок  80-их  років.  Це  зацікавлення  було 
викликане  крайнє  несприятливими  умовами,  в яких  довелось  Франкові  в цей  період 
жити  й працювати.  Як  відомо,  в 1877  р.  він  відбув  9-місячне  ув’язнення  у львівській 

в’язниці,  за  яким  на  початку  1880  р.  слідувало  дальше  ув’язнення  в Коломиї.  У 

в’язницях  йому  доводилось  перебувати  у спільних  камерах,  переповнених  в’язнями 
різних  суспільних  прошарків  — від  кримінальних  злочинців  до  невинних  селян,  що 

становили  більшість  арештантів.  Не  маючи  змоги  у в’язниці  читати  чи  писати  художні 
твори  та  наукові  праці,  він  саме  від  тих  селян  почав  записувати  фолкльор,  перш  за 
все  прислів’я,  приказки,  загадки,  пісні  тощо. 

В 1880-2  рр.  він  жив  у рідному  селі  Нагуєвичах,  де  займався  сільським 
господарством:  орав,  сіяв,  пас  коней,  корів,  а вечорами  продовжував  записувати 
фолкльор  та  писати  власні  праці  на  фолкльористичні  теми.  В цей  же  період  він  усім 
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Стоїть  липка  в полі 


своїм  єством  занурився  в політичну  працю:  як  засновник  і чільний  представник 

Радикальної  партії  він  їздив  у села,  виступав  на  т.зв.  “вічах”,  організував  місцеві  групи 
і всі  ці  свої  подорожі  він  поєднував  із  збиранням  фолкльору.  Згадуючи  цей  період 
свого  життя  у передньому  слові  до  першого  тому  “Г алицько-руських  народних 
приповідок”  Франко  писав:  “Моє  ув’язнення  в р.  1877  і дев’ятимісячний  побут  у 

львівській  в’язниці,  пізніше  (з  початком  1880  р.)  ув’язнення  в Коломиї  мандрівка 
“шупасом”  (етапом)  із  Коломиї  до  Дрогобича,  а також  численні  екскурсії  в ріжні 
сторони  краю  чинені  тоді  і пізніше,  зводили  мене  докупи  з великою  силою  ріжних 
людей,  від  яких  я мав  нагоду  записувати  ріжнородний  етнографічний  матеріял... 

Десятилітня  участь  моя  в радикальній  агітації,  при  якій  мені  доводилося  відвідати  та 
об’їхати  майже  всю  східню  Галичину  від  Перемишля  та  Дідьова  над  Сяном  аж  до 
Підволочиськ,  Борщева  та  Снятина,  дала  мені,  крім  всього  іншого,  також  показну 
збірку  нових  приповідок”6. 

Під  час  однієї  з таких  подорожей,  мабуть  у 1883  р.,  Франко  познайомився  із 

молодим  священиком  Никифором  Лещишаком,  який  віддав  йому  об’ємний  зошит 
народних  пісень,  казок,  прислів’їв,  приказок,  загадок  та  інших  фолкльорних  матеріялів 
із  с.  Білична,  Грибівського  пов.  на  західній  Лемківщині.  Саме  у цьому  1883  р.  І.  Франко 
заснував  при  “Академічному  братстві”  у Львові  “Етнографічно-статистичний  кружок”, 
що  нараховував  усього  10-15  активних  членів,  однак  під  керівництвом  Франка  та  при 
діючій  допомозі  М.  Драгоманова  цей  гурток  розгорнув  широку  діяльність  щодо 

вивчення  українського  фолкльору7  Членом  гуртка  міг  бути  кожен,  хто  зобов’язався 
“достарчувати  йому  матеріялів  (пісень,  казок,  приповідок  і пр.)  і відповідей  на 
квестіонарі”8.  Матеріялів  у Франка  нагромадилося  стільки,  що  він  робив  заходи  для 
видавання  періодичного  органу,  в якому  вони  могли  б друкуватися.  У заплянованому 
журналі  він  хотів  опублікувати  і фолкльорний  збірник  Н.  Лещишака  з Біличної,  якому 
приписував  велике  значення.  На  жаль,  брак  фінансів  не  дозволив  йому  здійснити  свій 
намір. 

У тому  ж 1883  р.  Франко  нав’язав  листовні  стосунки  з визначним  польським 
етнографом  Ізидором  Коперницьким9,  який  від  1877  р.  видавав  найвизначніший 
фолкльорно-етнографічний  часопис  у Польщі  “2Ьіог  ууіасіотозсі  сіо  апїгороіодіі 
кгаіоууеі”.10  Саме  на  сторінках  цього  журналу  за  редакцією  Франка  появився 
детальний  опис  весільного  обряду  с.  Лалин,  виконаний  його  нареченою  Ольгою 
Рошкевич11. 

На  початку  1888  р.  Франко  вислав  Коперницькому  для  опублікування  у “2ЬіогасЬ” 
свою  велику  збірку  прислів’їв  та  приказок,  що  в той  час  охоплював  4500  зразків. 
Познайомившись  із  збіркою,  Коперницький  хотів  видати  її  окремою  книжкою,  однак  на 
вимогу  Франка  він  погодився,  щоб  вона  була  опублікована  у двох  числах  ж.  “2Ьіог 
\л/іабото5Сі”. 

Восени  того  ж року  Коперницький  вирішив  виїхати  у 6~ тижневу  експедицію  в 
Карпати,  перш  за  все  на  Лемківщину.  Перед  від’їздом  він  звернувся  до  І.  Франка  з 
обширним  листом12,  у якому  детально  познайомив  його  з пляном  та  маршрутом  своєї 
експедиції  та  просив  адреси  людей,  які  могли  б допомогти  йому.  “Знаючи  про  те,  які 
давні  й широкі  стосунки  маєте  Ви  зі  своїми  співвітчизниками  з усіх  сторін,  — писав 
він  у листі  від  7 вересня  1888  р.,  — сподіваюся,  що  не  відмовите  мені  в цій  допомозі 
та  щедро  забезпечите  мене  такими  своїми  рекомендаціями”.13 

Франко  негайно  відповів  на  листа  Коперницького  і серед  інших  імен  назвав  і 
Никифора  Лещишака.  Точної  його  адреси  він  не  знав,  однак  написав,  що  живе  він  десь 
в околиці  Балигороду  на  Бойківщині.  Тут  же  він  зауважив,  що  має  в себе  велику 
фолкльорну  збірку  Лещишака,  варту  друку. 


Вступ 
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6 січня  1889  р.  Коперницький  щиро  подякував  Франкові  за  адреси  й рекомендації, 
які  спричинилися  до  успіху  його  подорожі  й несміливо  попросив  Франка  позичити  йому 
збірник  Лещишака  для  ознайомлення.  Оскільки  Лещишак  у тому  часі  жив  на  Бойківщині, 
він  помилково  вважав  ці  пісні  бойківськими. 

Франко  зараз  же  наступного  дня  7 січня  1889  р.  (як  чудово  діяла  пошта  сто  років 
тому!)  вислав  Коперницькому  зі  Львова  у Краків  добірку  коротких  пісень  із  збірника 
Лещишака,  які  умовно  назвав  “лемківськими  краков’яками”  та  подав  їх  стислу,  але 
влучну  характеристику14.  Дальші  пісні  збірника  Лещишака,  якщо  вони  зацікавлять 
Коперницького,  Франко  обіцяє  вислати  після  їх  переписання  начисто.  Тут  же  він 
висунув  пропозицію,  щоб  антропологічна  комісія  Польської  академії  наук  під 
керівництвом  Коперницького  влаштувала  нову  2-3  тижневу  експедицію  у західні 
Карпати.  Сам  Франко  виявив  охоту  взяти  активну  участь  у такій  експедиції. 

Коперницький  був  щиро  захоплений  збірником  Лещишака  і виявив  готовність 
опублікувати  його  на  сторінках  “2Ьіоги  міасіотозсі”15.  Оскільки  вислані  Франком  зразки 
були  без  назви,  Коперницький  озаглавив  їх  написом  “Кгакоміакі  Іеткомзкіе  г окоіісу 
Ваіідгосіи,  геЬгаІ  І.  І-езгсгузгак”16.  Як  пише  Коперницький  у згадуваному  листі  до 
Франка,  найбільше  здивувала  його  “ультралемківська”  мова  пісень,  якої  він  в околиці 
Балигороду  ніяк  не  сподівався  та  виразні  словацькі  впливи  на  цю  мову,  яких  він  у 
розмовній  мові  не  зустрічав  навіть  серед  угорських  русинів  околиці  Бардієва,  що 
безпосередньо  сусідують  із  словаками17.  “Варто  подбати  про  записи  казок, 
стараючись  і про  приклади  поточної  живої  мови.  Бо  те,  що  ці  пісеньки  наштовхують 
до  міркувань  і висновків  є надзвичайно  важливим.  Вже  з цього  самого  погляду  збірка 
о.  Лещишака  дуже  цікава  і варта  уваги”. 

Коперницький  просить  прислати  йому  решту  пісень  із  збірки  Лещишака  в переписі 
польською  транскрипцією,  щоб  дати  їх  на  розгляд  Антропологічній  комісії.  До 
влаштування  колективної  експедиції  на  Лемківщину  або  в інші  області  західніх  Карпат 
він  поставився  досить  скептично,  по-перше,  з-за  браку  відповідних  фондів,  по-друге,  з 
психологічних  міркувань:  колективна  експедиція  “панів”  могла  6,  на  його  думку, 
налякати  селян  і не  принести  бажаного  ефекту.  Тому  він  дає  першість  індивідуальному 
дослідженню. 

Дальших  68  пісень  із  збірника  Лещишака,  на  цей  раз  восьмискладні  пісні  типу  4+4  (з 
варіянтами  4+3),  5+3  та  кілька  пісень,  що  належать  до  “тваринного  епосу”  разом  з 
тлумаченням  деяких  незрозумілих  діялектних  слів  із  попередньої  частини  збірника, 
Франко  надіслав  Коперницькому  2 лютого  1889  р.  Тут  же  він  підкреслив,  що  на  руках 
у нього  ще  залишаються:  “група  весільних  пісень,  група  пісень  мішаних  розмірів,  група 
коломийок,  далі  пародії  та  римовані  жарти,  загадки  та  кілька  народних  повістей”16.  В 
тому  ж листі  він  уточнив,  що  всі  ці  матеріяли  записано  в одному  селі  - “Білична, 
Грибовського  пов.”  (не  Балигородського,  як  він  його  інформував  у попередньому  листі). 
Цілий  збірник,  згідно  з інформацією  Франка,  писаний  на  окремих  аркушах  олівцем 
українськими  літерами.  Він  “більш-менш  відповідає  цілому  циклові  лемківської  народної 
творчости  і можна  6 його  опублікувати  як  одне  ціле”19.  Сам  Франко  висловлює  охоту 
підготувати  цей  збірник  до  друку,  тобто  написати  вступну  статтю,  навести  порівняльні 
варіянти  до  окремих  пісень  та  укласти  словник.  На  підставі  цього  уточнення 
Коперницький  виправив  назву  збірника  отак:  “Кгакоміакі  Іеткомзкіе  ге  \л/зі  Віїісгпа 
ром.  СгуЬомзкіедо”20. 

Здавалось  би,  що  тепер,  коли  обидва  великани  фолкльористи  — Франко  та 
Коперницький  — зійшлися  на  думці,  що  збірник  Лещишака  вартий  друку,  як  визначне 
джерело  для  пізнання  народної  культури  лемків,  вже  ніщо  не  буде  стояти  на 
перешкоді  до  його  опублікування. 
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Коперницький  і справді  на  найближчому  засіданні  Антропологічної  комісії  Польської 
академії  наук  у Кракові,  що  відбулося  на  початку  квітня  1889  р.,  дав  на  розгляд 

одержану  частину  збірника  Лещишака  разом  із  збірником  прислів’їв  Франка  та  деякими 
іншими  матеріялами.  Ухвалення  комісією  було  останньою  передумовою  здання  збірника 
до  друку.  А комісія  і справді  дала  свою  згоду,  після  чого  Коперницький  післав  збірник 
на  ухвалення  до  краківської  цензури21.  І ухвалення  комісією,  і ухвалення  цензурою 

було  більш-менш  формальною  справою,  що  не  могла  негативно  вплинути  на  видання 

збірника. 

Про  засідання  Антропологічної  комісії  ПАН,  як  звичайно,  інформувала  своїх  читачів 
польська  преса,  спочатку  газета  “І\Іо\л/а  Реїогта”,  а потім  й інші  часописи.  З польської 
преси  взяла  це  повідомлення  про  засідання  у значно  спотвореному  вигляді  і львівська 
українська  газета  “Діло”.  У статті  “Праці  русинів  в Академії  наук  у Кракові”,  між 
іншим,  наводилося:  “На  засіданні  Комісії  Антропологічної  повідомив  секретар  Академії 
д-р  Коперницький,  що  послідними  часами  надіслали  між  іншим  з поля  краєвої 
етнографії  такі  праці:  П.  Ів.(!)  Лещишак  68(!)  пісень  лемків  з села  Біличина(і),  пов. 
Горлицького(і)  ...Комісія  заявила,  що  після  можливости  помістить  ці  праці  в своіх 
виданнях”22. 

Через  три  тижні  Никифор  Лещишак  у тому  ж “Ділі”  опублікував  заяву,  в якій  вказав 
на  фактичні  помилки  у повідомленні  “Діла”  та  обвинуватив  Франка  в тому,  що  він  без 
його  згоди  і відома  здав  незначний  фрагмент  його  рукопису  до  друку  та  ще  й у 

спотвореному  вигляді23.  Тим  він  фактично  поставив  вето  на  друк  свого  збірника 
лемківських  пісень. 

Франко  реагував  на  цю  заяву  негайно.  Вже  через  два  дні  після  вище  наведеної 
заяви  він  опублікував  на  сторінках  того  ж “Діла”  своє  “Пояснення”,  в якому  ще  раз 
підкреслив  високу  цінність  збірника  Н.  Лещишака  й необхідність  його  опублікування.  У 
свому  “Поясненні”  він  писав,  що  без  згоди  і відома  Н.  Лещишака  він  ніяк  не  хотів 
публікувати  цей  рукопис  і вислав  його  Коперницькому  не  для  друку,  а лише  для 
загального  ознайомлення.  “Що  д-р  Коперницький,  — писав  він,  — не  вважаючи  на  те 
застереження,  предложив  його  копію  (рукопису  Лещишака  — М.М.)  Комісії 

антропологічній  Академії  Наук  яко  прислану  о.  Лещишаком,  сему  я не  винен.  Думаю 
однакож,  що  зробив  він  се  тільки  з погляду  на  важність  збірки”24.  Далі  він 
відмежовується  від  фактичних  помилок  у повідомленні  “Діла”,  які  приписує  на  рахунок 
випадкового  польського  коресподента25.  Зв’язатися  з Лещишаком  та  обговорити  з ним 
конкретні  справи  видання  його  збірника  він  не  міг  лише  тому,  що  не  знав  його  адреси. 

Ясна  річ,  що  після  такої  полеміки  у пресі  І.  Франкові  не  залишилося  нічого  іншого  як 
резиґнувати  з підготовки  збірника  Лещишака  до  друку.  Чи  він  повернув  матеріяли  їх 
записувачеві,  чи  ні,  невідомо.  Як  повідомив  мене  найкращий  знавець  фолкльористичної 
спадщини  Франка  Олексій  Дей,  в архіві  Івана  Франка  їх  немає26. 

Наскільки  нам  відомо,  сам  Франко  у своїх  фолкльористичних  працях  із  збірника 
Лещишака  використав  лише  пісню  “Комар  косит  заграду”  . 

Цікаво,  що  у капітальній  праці  “Галицько-руські  народні  приповідки”,  яка  містить 
31091  прислів’я  та  приказку  із  477  сіл  від  сотень  збирачів,  немає  ні  матеріялів  з 
Біличної,  ні  прізвища  Н.  Лещишака,  хоч  у вище  наведеній  заяві  Лещишака  той  виразно 
пише,  що  вона  містить  і прислів’я  та  приказки28.  Коперницький  звернув  увагу  на 
збірник  Лещишака  у своїй  праці  “О  догаІасЬ  гизкісИ  \л/  Саіісуі”,  помилково  вважаючи  її 
збіркою  з околиці  Балигорода29. 

Отак  неславно  закінчилася  справа  видання  першого  самостійного  збірника 
лемківського  фолкльору,  збірника,  який  по  заслузі  міг  стати  оздобою  української 
фолкльористики30. 


Вступ 
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Згадки  про  цей  цінний  рукопис  знаходимо  в листах  Никифора  Лещишака  до 
видатного  чеського  етнографа  й громадського  діяча  Франтішка  Ржегоржа 
(1857-1899!31. 

Навесні  1892  р.  Ржегорж  звернувся  до  Лещишака  з проханням  надіслати  йому  деякі 
матеріяли  про  календарні  обряди,  мабуть  для  праці  “Календарик  з народного  життя 
Бойків”32.  28  квітня  1892  р.  Лещишак  відповів  Ржегоржеві:  “На  великий  мій  жаль,  не 
могу  Вам,  Добродію,  до  наміреного  Вами  видання,  дотикаючого  етнографії  Галицької 
Руси  подати  хоть  достаточно  матеріялу.  Мал-єм  вправді  досить  записок  (найбільше 
співанок),  але  ті  десь  застряли  в руках  добродія  Франка33.  Тепер  находжуся  в так 
прикрих  обставинах,  що  помимо  найщирішої  волі  не  єсьм  в можности  (межи  іншим)  і на 
полі  етнографії  які  досліди  і записки  робити”34.  З наведеної  цитати  можна  було  би 
зробити  висновок,  що  Франко  не  повернув  Лещишаку  його  рукопису.  Однак  у тому  ж 
листі  він  на  одинадцятьох  сторінках  подає  цікаві  дані  про  календарні  звичаї  галицьких 
русинів,  а свого  листа  закінчує  заміткою:  “Більше  не  маю  нічого  під  рукою”,  яка 
свідчить  про  те,  що  Лещишак  писав  ці  дані  не  з пам’яті,  а переписав  їх  із  якогось 
свого  рукопису,  що  його  мав  “під  рукою”.  Чи  це  був  той  сам  рукопис,  який  він 
десять  років  раніше  вислав  Франкові,  чи  інший,  мабуть  ніколи  вже  не  довідаємося. 

В іншому  листі  до  Ржегоржа  Лещишак  повернувся  і до  копії  Франка  народніх  пісень, 
висланої  ним  Коперницькому.  Він  писав:  “Рад  би-м  дуже  подати  Вам,  Добродію,  ще 
деякі  матеріяли,  але  як  згадував-єм,  єсьм  в таких  обставинах,  що  житє  мі 
застогидло,  отже  трудно  мі  тим  займатись.  Записки  мої,  що  прийшли  в руки  небіжчика 
Коперницького,  були  макулярем,  отже  і боюсь,  що  при  зужиткуванню  їх  могли 
повстати  похибки”35. 

Про  особу  Никифора  Лещишака  маємо  занадто  скромні  відомості.  З “Шематизма 
клира  єпархії  Перемишльської”  (Перемишль,  1899,  стор.  123)  довідуємось,  що  він 
народився  у 1856  році,  тобто  був  ровесником  Івана  Франка. 

Трохи  більше  про  Никифора  Лещишака  я довідався  від  його  рідні  Андрія  Лещишака 
(1909  р.  народження),  який  живе  в с.  Радваниця,  пов.  Ґлогів,  вой.  Леґниця.  Андрій  є в 
сучасности  найстаршим  членом  роду  Лещишаків.  Згідно  з його  повідомленням,  Никифор 
Лещишак  народився  в с.  Білична  в заможній  селянській  сім’ї.  Був  сином  Андрія  та 
Агафії,  мав  трьох  братів:  найстарший  Микола  (дід  Андрія)  залишився  господарювати  у 
Біличній,  Касіян  вивчився  на  вчителя,  наймолодший  Дмитро  пішов  за  “присташа”  у с. 
Циґла  (мабуть  Циґелка)  на  угорському  (нині  чехо-словацькому)  боці  до  панни  Кучки. 
Передостанній  по  черзі  Никифор  вивчився  на  священика,  мабуть  у Перемиській 
богословській  семінарії.  Перед  висвяченням  одружився  з Оленою  Цвечко,  українською 
дівчиною  із  с.  Садки  пов.  Заліщики.  Парохував  у Теребовлі  та  п’ятьох  навколишніх 
парафіях.  Було  в них  троє  дітей:  син  Євген  та  дочки  Наталія  й Марія.  Під  час  Другої 
світової  війни  всі  троє  приїхали  до  Андрія  Лещишака  у Біличну,  однак  після  війни  вони 
подалися  на  Захід.  Дальша  їх  доля  невідома. 

Згідно  з сімейними  переказами,  Никифор  був  середнього  росту  чоловік  з жовтим 
волоссям,  спокійний,  урівноважений,  дуже  добрий  співак.  Начитаний,  цікавився 
культурою  лемків,  яку  всебічно  підтримував.  Він  часто  відвідував  рідне  село.  Його 
улюбленою  піснею  була: 

Верний  же  ся,  Марись,  верний, 

Бо-сь  забива  ключі  в зерні, 

- Не  забива-м,  лем  єм  взяла 
Жеби  я ся  добрі  мала.  Гей! 
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Під  кінець  життя  Никифор  Лещищак  був  парохом  у с.  Волосате  у пов.  Лісько  та 
Якубова  Воля  Дрогобицького  пов.,  де  й умер  19  жовтня  1914  р.  Там  його 
похоронено36.  Питання,  що  сталося  з його  спадщиною,  в якій  міг  знаходитися  і цінний 
збірник  лемківського  фолкльору,  досі  залишається  таємницею. 

Більше  щастило  копії  Франка  невеличкої  частини  цих  матеріялів.  Вона  в рамках 
архіву  Коперницького,  потрапила  в етнографічний  музей,  де,  разом  з двома  листами 
Франка  до  Коперницького,  зберігається  й досі  під  N0.  726.  Це  40  листів,  без 
титульної  сторінки,  з яких  листи  1-10,  14а  та  35-40  густо  пописані  з обидвох  боків 
темним  чорнилом  рукою  Франка.  Решта  листів  писані  таким  же  чорнилом  лише  з 
одного  боку  іншою  рукою  (мабуть  жіночою),  майже  каліграфічним  почерком37.  Почерк 
вище  згадуваних  листів  до  Ржегоржа  відмінний  від  почерку  збірника  пісень  Лещишака, 
що  ми  його  тут  розглядаємо.  Від  смерти  Коперницького  у 1891  р.  до  середини  60-их 
років  ніхто  з фолкльористів  не  зацікавився  долею  цього  фолкльорного  збірника. 

Першим  звернув  увагу  на  рукописний  збірник  Лещишака  співробітник  Краківського 
етнографічного  музею  Болеслав  Лопушинський,  який  надіслав  його  фотокопію 
(мікрофільм)  доцентові  Львівського  університету  В.  О.  Борисову,  а той  передав  його 
для  використання  М.  О.  Морозу  та  О.  І.  Дею.  В 1986  р.  Мороз  та  Дей  подали  коротке 
повідомлення  про  збірник  разом  з публікацією  двох  новознайдених  листів  Франка  в 
“Українському  літературознавстві”38,  а в 1970  р.  у збірнику  “Танцювальні  пісні”,  що 
вийшов  в академічній  серії  “Українська  народна  творчість”,  Дей  опублікував  кілька 
“краков’яків”  із  нього39. 

Мабуть  незалежно  від  вище  наведених  публікацій  збірником  Лещишака  зацікавився 
празький  український  фолкльорист  Орест  Зілинський.  Під  час  свого  перебування  у 
Кракові  1972  р.  він  з ним  докладно  познайомився  і зробив  копії  одинадцятьох  баляд  із 
нього.  Ці  баляди,  разом  із  своїми  ґрунтовними  коментаріями  до  них  та  короткою 

інформацією  про  збірник,  він  опублікував  у розвідці  “Іван  Франко  — ранній  дослідник 

лемківської  пісні”  опублікованій  на  сторінках  “Нашого  слова”40. 

У статті  він  наголосив  на  потребі  видати  цілий  збірник,  як  унікальне  явище  в 
українській  фолкльористиці,  однак  несподівана  смерть  1976  р.  не  дозволила  йому 
здійснити  цей  замір. 

Під  час  своєї  подорожі  у Польщу  влітку  1980  р.  я відвідав  Краківський 
етнографічний  музей  і зайнявся  вивченням  рукописного  співанника  Никифора  Лещишака. 
Директор  музею  Едвард  Валігура  охоче  зробив  для  мене  його  фотокопію. 

Згідно  з “Шематизмом”  1879  р.,  тобто  в часі,  коли  у Біличній  записував  пісні 
Н.  Лещищак,  село  що  належало  парафії  в Ізбах,  нараховувало  205  мешканців  — 
греко-католиків.  Приблизно  така  кількість  населення  (200  душ)  знаходилася  у Біличній  і 
1935  р.,  однак  усі  вони  були  вже  православної  релігії.  У селі  знаходилася  церква  св. 
Михаїла,  побудована  1792  р.,  до  якої  належало  2,5  га  поля  та  1,2  га  лук.41 

Наприкінці  лютого  1987  р.  під  час  своєї  подорожі  по  Лемківщині  я,  разом  із  своєю 

дружиною  та  другом  Ф.  Ґочем,  відвідав  колишнє  село  Біличну,  в якому  не  знайшов  ні 
однієї  хати  чи  навіть  розвалини  якогось  житла.  Про  те,  що  на  цьому  місці  було 
колись  село  свідчать  лише  розвалини  каплиці,  залишки  одного  придорожнього  хреста, 
пів  десятка  намогильних  кам’яних  пам’ятників  на  цвинтарі  та  недавно  відреставрована 
кам’яна  церква  з дерев’яним  дахом.  Сліди  дбайливої  реставрації  помітні  теж  на 
придорожньому  та  намогильних  хрестах. 

На  фрагменті  одного  з хрестів  на  цвинтарі  я знайшов  напис:  “Фундаторь  Иоань 
Лещишакь  1913”. 

На  зворотному  шляху  ми  зупинилися  в селі  Ізби,  де  довідалися,  що  частина  селян  з 
Біличної  у 1945  р.  переселилася  на  Радянську  Україну,  решта  у 1946-7  рр.  була 
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вивезена  у Західню  Польщу.  На  частину  біличанських  піль  державне 

сільськогосподарське  підприємство  (РОП)  засіває  зерно,  на  решті  випасає  вівці.  До 
недавнього  часу  вівчарнею  у Біличній  служила  місцева  церква,  що  не  подобалось 
католицькому  священикові  в Ізбах  Мєчиславу  Чекаєву  і він,  роздобувши  від  держави 
гроші,  подбав  про  її  реставрацію.  У 1985  р.  відреставрована  церква  була  перетворена 
в римокатолицький  костьол,  в якому  двічі  на  рік  відбуваються  богослуження.  Хрести 
при  дорозі,  та  на  цвинтарі  реставрували  члени  Товариства  охорони  пам’ятників 
церковної  архітектури  у Варшаві. 

Більш  детальні  інформації  про  Біличну  та  Никифора  Лещишака  я роздобув  у с. 
Вусова  від  Марії  Данч,  родженої  Лещишак  (народжена  11.8.1915  р.),  яка  жила  у Біличній 
до  свого  виходу  заміж  у Висові  у другій  половині  30-х  років.  В її  сім’ї  говорилося,  що 
один  з братів  її  батька  Івана,  Никифор,  був  священиком  у Теребовлі,  другий  брат  був 
власником  фільварку  десь  у тому  краї.  Вона  пригадує,  що  коли  їй  було  4-5  років, 
обидва  стрийки  зі  стрийнами  приїжджали  до  них  у гості.  Інформаторка  мабуть 
переплутала  священика  Никифора  з кимось  іншим  (може  його  сином?),  бо  Никифор, 
згідно  з “Шематизмом  єпархії  Сяноцької  на  1918  р.”,  умер  у 1914  р.,  і вона,  народжена 
на  рік  пізніше,  не  могла  його  запам’ятати.  На  її  думку,  більше  про  це  міг  би  знати  її 
старший  брат  Андрій  (80  р.),  що  мешкає  в с.  Радваніце  у Леґницькому  воєводстві.  Той, 
однак,  на  мого  листа  досі  не  відгукнувся. 

Білична,  в часі  молодості  Марії  Данч  (20-30  р.)  нараховувала  біля  30-35  хат.  Селяни 
займалися  сільським  господарством  та  випасом  худоби.  На  ярмарки  ходили  у Тилич 
та  Устье  Руське.  В селі  було  розвинене  ремісництво  - виробництво  возів  та  ґонтів. 
Біличняни  були  й добрими  будівниками  дерев’яних  хат,  зокрема  сім’я  Адам’яків.  Раніше 
у селі  добувалася  “біла  глина”,  для  побілки  хат.  До  кінця  першої  світової  війни,  коли 
Білична  знаходилася  у складі  Австрії,  її  стосунки  з навколишніми  селами  на 
угорському  боці  були  луже  інтенсивними.  Біличани  їздили  продавати  рогату  худобу, 
овець  та  свиней  на  ярмарок  у Бардіїв,  часто  відходили  на  сезонні  роботи  “на  Венгри” 
- до  області  Пряшева,  Кошиць,  Михайлівців,  Требішова  тощо. 

Після  розпаду  Австро-Угорщини  стосунки  біличнян  із  Словаччиною  вже  не  були 
такими  інтенсивними,  однак  вони  не  припинилися.  Молодь  Біличної  при  випасанні 
рогатої  худоби  та  овець  майже  щодня  зустрічалася  з молоддю  Цигелки  та  Фрички  на 
одному  чи  другому  боці  кордону.  Хлопці  і дівчата  взаємно  відвідували  себе  на 
сільських  забавах.  Доходило  і до  взаємних  шлюбів  біличнян  з партнерами  на 
словацькому  боці,  наприклад  Ганя  Барилик  ще  напередодні  другої  світової  війни 
вийшла  заміж  за  Янка  Барбару  із  Петрової. 

Солтисом  села  у 20-30  рр.  був  Стефан  Юрищак,  секретарем  ґміни  - батько  Марії 
Данч  Іван  Лещишак.  її  брат  Андрій  був  найбагатшим  селянином  села  — власником  біля 
8 га  землі.  Школи  в селі  не  було.  Діти  повинні  були  відвідувати  школу  у сусідніх  Ізбах, 
та  оскільки  між  Біличною  й Ізбами  було  погане  сполучення,  зокрема  взимку,  коли 
дорогу  задуло,  молодь  майже  не  відвідувала  школи  в Ізбах,  а на  науку  ходила  до 
місцевого  дяка  Хиляка,  пізніше  до  Адам’яка  та  жінки  Ізбянської.  Біля  хати  Івана 
Лещишака  знаходилася  мурована  каплиця  з іконою,  розвалини  якої  залишились  і досі.42 

Згідно  з “Шематизмом”  1879  р.,  тобто  в часі,  коли  в Біличній  записував  пісні 
Лещишак,  село  мало  205  мешканців.  Як  я вже  згадував,  воно  знаходилося  на  самому 
галицько-угорському  державному  кордоні,  при  усті  ріки  Біла  (звідти  її  назва)  під  горою 
Лацкова.  Із  галицького  боку  воно  межувало  із  селами:  Гута  Висовська,  Ріпки  та  Ізби, 
із  угорського  (словацького)  боку  - Цигелкою.  Всі  навколишні  села,  що  безпосередньо 
сусідували  з Біличною,  були  українські  (лемківські),  однак  уже  друге  село  на  південь 
від  Біличної  (Ґабольтов)  було  словацьке  (шариське),  а п’яте  село  на  північ  (Канцлова) 
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— польське.  Отже  Білична  навколишні  села  з обох  боків  державного  кордону  були 
своєрідним  клином  між  словаками  і поляками,  що  знайшло  своє  відображення  й у їх 
фолкльорі,  перш  за  все  на  народних  піснях.  Народна  пісня  не  знає  кордонів;  якщо  вона 
відповідає  характерові  певного  регіону  і не  суперечить  естетичним  й етнічним  нормам 
його  населення,  воно  не  дивиться  на  її  походження  і приймає  її  за  свою.  Це  явище 
виразно  помітне  й у збірнику  Лещишака,  в якому  є багато  пісень  польського  і 
словацького  походження.  Цей  вплив  найяскравіше  проявляється  у фонетиці  та  лексиці 
пісень,  де  є чимало  польських  і словацьких  елементів.  На  них  звернув  увагу  й Франко, 
застерігаючи  Коперницького  не  публікувати  даний  збірник,  поки  не  буде  відредагована 
його  мова. 

Чужі  впливи  анітрохи  не  знижують  наукової  вартости  збірника,  а,  навпаки, 
підвищують  її,  оскільки  дозволяють  вченим  простежити  дальший  розвиток  окремих 
пісень  на  підставі  порівняння  їх  з пізнішими  записами. 

Наукова  вартість  збірника  зростає  ще  й тим,  що  в часі  виникнення  він  був 
найбільшим  збірником  лемківських  пісень,  збірником,  що  значно  перевищував  кількість 
лемківських  пісень  у виданнях  Якова  Головацького,  Григорія  Де-Воллана  та  ін.  Пізніше 
він  був  перевершений  пісенними  збірниками  лемківських  пісень  Володимира  Гнатюка, 
Івана  Верхратського,  Філарета  Колесси,  Федора  Лазорика,  Юрія  Костюка,  Юрія 
Цимбори,  Андрія  Дулеби,  Олександра  Соболевського,  Ореста  Гижі  та  ін.  В усіх  цих 
збірниках  знаходимо  варіянти  пісень  Лещишака,  у переважній  більшості  й з мелодіями, 
які  дозволяють  оцінювати  їх  музичний  бік. 

Отже,  збірник  Лещишака,  відредагований  Франком  майже  сто  років  тому,  заслуговує 
на  те,  щоб  його  видати  повністю,  однак  за  сучасними  видавничими  критеріями,  що  я і 
зробив,  підготувавши  рукопис  до  друку. 

Всі  пісні  наново  транслітеровано  з польської  на  українську  азбуку.  Мову  пісень  я 
залишив  такою,  якою  вона  була  в копії  І.  Франка.  Виправлено  лише  явні  помилки, 

спричинені  записувачем,  наприклад  відмінне  написання  однієї  форми  у тій  самій  пісні. 

Замість  механічного  упорядкування  пісень  з віршованими  складами  я вживав  більш 
доцільну  жанрово-тематичну  клясифікацію,  розподіливши  пісні  за  жанрами,  а в рамках 
окремих  жанрів  за  групами  й теметичними  підгрупами. 

І Лещишак,  і Франко  мали  повну  рацію,  що  мова  окремих  пісень  відрізняється  від 
розмовної  мови  населення  Біличної.  Я навмисне  підкреслив  слово  “окремих”,  оскільки 
основна  маса  пісень  (понад  80%)  повністю  відповідає  лемківській  мові  місцевого 
населення. 

З чужих  впливів  найвиразніші  східньословацькі  (шариські),  що  проявляються 

відсутністю  повноголосся  (“заградка”  зам.  “загородка”),  зміною  давніх  м’яких  “дь”, 

“ть”  на  “дз”,  “ц”  (“дзеці”,  “робиц”  зам.  “діти”,  “робити”)  та  наявністю  небагатьох 
шариських  слів  у лексиці  (“руциц”,  “цеста”  зам.  “кинути”,  “дорога”).  Польські  впливи 
більш  виразні.  Вони  появляються  наявністю  цілих  польських  пісень  (“Пасуться  овечки”, 
“Видайте  ж,  панянки”,  “Я,  Боже  мій,  Боже”)  та  польських  слів  (“вилк”,  “вруциц”, 
“гемби”,  “жонд”,  “ладний”,  “ляс”,  “прендко”  тощо).  В лексиці  пісень  зустрічаються  і 
німецькі  слова  (“шінквас”)  та  угорські  (“кізасоня”). 

Недоліком  збірника  Лещишака  є відсутність  паспортизації  пісень.  Знаємо  лише,  що  їх 
записано  від  селян  села  Білична,  інколи  навіть  у процесі  праці,  однак  не  знаємо 
жодного  прізвища  інформатора.  Цим  огріхом  терплять  майже  всі  старші  фолкльорні 
збірники. 

Дальший  недолік  — відсутність  мелодій  пісень.  Цей  недолік  я намагався  хоча  б 
частково  елімінувати  наведенням  мелодій  тих  або  подібних  пісень  від  пізніших 

записувачів.  Як  підкреслив  сам  Франко,  збірник  Лещишака  передає  характер  пісенного 
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фолкльору  всієї  Лемківщини.  В регіоні,  де  знаходиться  с.  Білична,  пізніше  мелодії 
народних  пісень  записували:  Філарет  Колесса,  Оскар  Кольберг,  Йосиф  Роздольський, 
Станіслав  Людкевич,  Остап  Нижанківський,  Володимир  Гошовський,  Орест  Гижа, 
Михайло  Соболевський,  Іван  Майчик,  Юрій  Костюк,  Олексій  Сухий,  Юрій  Цимбора, 
Андрій  Дулеба,  Андрій  Куцер,  Андрій  Каршко  та  багато  інших.  З їх  збірників  я взяв 
відповідні  мелодії,  які  публікую  в додатку.  їх  з успіхом  можна  застосувати  і до 
лемківських  народніх  пісень  Никифора  Лещишака. 

Франко,  готуючи  до  друку  збірник  Лещишака,  хотів  кожну  пісню  доповнити 
посиланням  на  її  варіянти  в інших  друкованих  джерелах.  В тому  часі  цих  джерел  було 
не  так  уже  багато  і зробити  це  можна  було  порівняно  легко.  За  сто  років  кількість 
друкованих  варіянтів  чи  паралель  зросла  до  кількох  тисяч.  Дальші  тисячі  знаходяться 
в рукописних  архівах  наукових  установ  та  приватних  осіб.  Повністю  підхопити  цей 
колосальний  матеріял  можна  буде  лише  за  допомогою  комп’ютерної  техніки,  яка,  на 
жаль,  досі  не  знайшла  ще  належного  застосування  в українській  етномузикології. 

Тому,  замість  наведення  конкретних  варіянтів  окремих  пісень,  я обмежився  списком 
досі  виданих  збірників  лемківських  пісень,  у яких  такі  варіянти  надруковані.  І цей 
список  далеко  не  повний.  Він  обмежується  лише  окремими  виданнями  і не  охоплює 
публікацій  лемківських  пісень  у періодичній  пресі  — альманахах,  газетах,  журналах, 
календарях  тощо.  Немає  в ньому  теж  збірників  лемківських  пісень,  виданих  за  межами 
України,  Чехо-Словаччини  та  Югославії,  оскільки  вони  були  мені  недоступні.  Буду 
радий,  якщо  хтось  візьметься  за  доповнення  мого  списка. 

У додатку  публікуємо  один  з трьох  листів  Лещишака  до  Ржегоржа,  який  містить 
цінні  етнографічні  матеріяли  з ділянки  календарних  обрядів.  Ці  матеріяли,  однак,  не 
записані  діялектом,  а тодішньою  галицькою  мовою,  яку  ми  залишили  повністю,  як 
документ  тогочасної  мови  та  правопису.  Отаким  правописом  правдоподібно  був 
первісно  записаний  і пісенний  збірник  Лещишака. 

Про  первісний  характер  копії  збірника  Лещишака,  переписаної  рукою  Франка  та 
оригіналів  листів  самого  Лещишака  читач  може  зробити  собі  уявлення  за  фотокопіями 
зразків  цих  рукописів,  що  їх  публікуємо  в додатку. 

Публікацією  збереженої  частини  збірника  лемківських  пісень  Никифора  Лещишака, 
записаних  понад  сто  років  тому  і тоді  ж підготованих  до  друку  Іваном  Франком,  ми 
хочемо  віддати  шану  Великому  Каменяреві,  але  й досі  майже  невідомому  збирачеві 
лемківського  фолкльору  Никифорові  Лещишаку.  Будь-які  доповнення  до  даної  статті 
чи  біографії  Лещишака  будуть  важливим  внеском  у загальноукраїнську 
фолкльористику43. 


Микола  Мушинка 
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Примітки 


1.  Основну  літературу  див.  у працях  Олексія  Дея:  “Іван  Франко  — дослідник 

народно-поетичної  творчості”  (Київ,  1953);  “Іван  Франко  і народна  творчість” 
(Київ,  1955);  “Спілкування  митців  з народною  поезією.  Іван  Франко  та  його 
оточення”  (Київ,  1981)  та  ін. 

2.  Як  відомо,  І.  Франко  народився  у Нагуєвичах  на  Бойківщині.  Український 
радянський  вчений  І.  Красовський  в серії  статтей  [“Наше  слово”  (Варшава) 
(1979),  15  та  24;  “Дукля”  (Пряшів),  (1982),  5:  79]  висунув  гіпотезу  про  лемківське 
походження  предків  І.  Франка. 

3.  Микола  Мушинка,  Огляд  дотеперішніх  досліджень  над  Піснею  про  Стефана 

воєводу,  “Дукля”  (1962),  4:  110-17. 

4.  “Етнографічний  збірник”,  3 (1897):  11. 

5.  Детальніше  про  це  див.:  Михайло  Возняк,  3 діяльності  І.  Франка  як 

фольклориста,  “3  життя  і творчості  І.  Франка”  (Київ,  1955). 

6.  “Етнографічний  збірник”,  16  (1905):  VI.  Передрук  І.  Франко,  “Вибрані  статті  про 
народну  творчість”  (Київ,  1965):  174. 

7.  Див.  лист  І.  Франка  до  М.  Драгоманова  від  27  жовтня  1883  р.  Іван  Франко, 

“Твори  в двадцяти  томах”  (Київ,  1956),  20:  190-2. 

8.  Лист  І.  Франка  до  К.  Поповича  від  13  квітня  1884  р.  Там  же:  221. 

9.  Ізидор  Коперницький  (1825-1891)  народився  в Україні  (с.  Чижівці, 

Звенигородського  пов.  Київської  губернії),  де  прожив  майже  50  років.  У 1844-9 
рр.  вивчав  медицину  у Київському  університеті.  Працював  військовим  лікарем  на 
Київщині  та  Волині.  В останні  роки  жив  і працював  у Кракові  як  професор 
антропології  в тамтешньому  університеті.  Перебуваючи  в Україні,  він  зібрав 
багато  матеріялів,  які  використовував  у своїх  наукових  працях.  Дальші 
етнографічні  матеріяли  з України  він  успадкував  від  О.  Кольберга.  (Детальніше 
про  нього  див.  Кагіохл/ісг,  Ігусіог  Корегпіскі.  'ЛМ$1а”,  5 (Варшава,  1891): 

1001-25). 

10.  Детальніше  про  взаємини  І.  Франка  з І.  Коперницьким  див.:  о.  I.  Дей  та  М.О. 
Мороз,  3 діяльності  І.  Франка  як  фольклориста.  (Із  листування  І.  Франка  та 
Ізідора  Коперницького),  “Українське  літературознавство”,  5 (Львів,  1968):  133-42). 

11.  ОЬгг^сІу  і ріезпі  \мезеІпе  Іиби  гизкіедо  \л/е  \л/зі  ЬоІіпіе,  ро\л/.  $їгу]зкіедо,  геЬгаїа 
ОІда  Роз2кіе\л/іс2,  ”2Ьіог  \л/іасІото5Сі  сіо  апїгороіодіі  кга]о\л/еГ  10  (Кгако\л/,  1886): 
3-50. 
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12.  Український  переклад  листів  І.  Коперницького  до  І.  Франка  разом  з двома 
листами  І.  Франка  до  І.  Коперницького  (польською  мовою)  опубліковано  у вище 
наведеній  статті  О.  Дея  та  М.  Мороза.  (Див.  прим.  ч.  10)  Всі  мої  посилання  і 
цитати  з листів  Коперницького  є за  цим  виданням. 

13.  Там  же:  135. 

14.  Подаю  власний  переклад  цієї  характеристики  за  листом  І.  Франка,  що 
зберігається  в Етнографічному  музеї  Кракова;  фонд  І.  Коперницького  ч.  726,  с. 
36;  “від  о.  Лещишака  в мене  є збірник  пісень  не  бойківських,  а лемківських. 
Вже  понад  рік  лежить  у мене  начисто  переписана  частина  цього  збірника,  що 
охоплює  “лемківські  краков’яки”.  Я називаю  ці  короткі  пісеньки  (ЗсНпасІегЬйрїеІп) 
краков’яками  лише  умовно;  як  їх  називає  місцеве  населення  — не  знаю. 
Науково  було  б найдоречніше  назвати  їх  піснями  розміру  2 (6+6)  або  4x6 
(чотири  вірші,  кожен  по  шість  складів  або  два  вірші  з яких  кожен  складений  з 
двох  шестискладних  музичних  стіп).  Отакі  пісні  характерні  для  поляків  та 
словаків,  подібно  як  для  русинів  східної  Галичини  коломийки  2(2+2+2+2+2+2  + 2) 
або  2(8+6).  Пісні  типу  краков’яків  у русинів  зустрічаються  тільки  у лемків  та  в 
частині  угорських  русинів.  Значна  їх  кількість  була  вже  публікована  в збірниках 
Головацького  та  Де-Воллана.  Згідно  з бажанням  шановного  пана  я висилаю  цей 
збірник  "іп  сгисіо''  без  порівняння  та  опрацьовання  із  зауваженням,  що  для 
друку  він  ще  не  надається  (підкреслення  І.  Ф.)  поки:  1)  не  буде  порівняний  із 
збірниками  вже  друкованих  пісень  цього  жанру,  2)  поки  не  буде  ближче 
встановлено,  якою  мовою  розмовляють  між  собою  ці  люди,  що  співали  ці  пісні, 
оскільки,  як  мені  казав  о.  Лещишак,  вони  розмовляють  між  собою  мовою  значно 
відмінною  і більш  руською,  ніж  є мова  цих  пісень”. 

15.  В листі  від  13  січня  1889  р.  І.  Коперницький  з цього  приводу  писав:  “Дуже 
дякую  за  надіслання  “Лемківських  краков’яків”  і на  найближчому  засіданні,  що 
має  скоро  відбутися,  представлю  їх  [Антропологічній]  Комісії  разом  із  Вашою 
збіркою  прислів’їв.  По-моєму,  ця  збірка  є надзвичайно  цікавою  і цінною. 
Передусім  тому,  що  вперше  маю  в руках,  завдяки  фонетичному  правопису, 
справжній  взірець  лемківського  наріччя.  Із  збірки  пісень  Г оловацького  (я  ще 
перед  нею  чув  і пізнав  лемківське  наріччя)  я не  міг  мати  про  нього 
найменшогио  уявлення  — так  заперто  його  характер  етимологічним  правописом, 
винайденим  очевидно  тільки  на  те,  щоб  таким  чином  довести  єдність 
“малороссийского  наречия  с великорусским”  — на  папері!  Цікавою  в тих  піснях 
є вже  сама  краков’якова  форма,  як  слушно  Ви  зауважили,  дуже  відмінна  від 
руської  коломийкової.  Та  форма  є прийнята  західніми  русинами,  очевидно,  з 
одночасно  властивою  лемкам  парокситонією,  від  словаків  та  поляків...  Багато 
пісеньок  збірки  Лещишака  своїм  змістом  також  нагадують  мені  словацькі  й наші 
підгальські  та  бескидські.  Колись  вільним  часом  виявлю  ті  подібності”. 

16.  Архів  Етнографічного  музею  в Кракові,  Фонд  І.  Коперницького,  ч.  726,  с.  40 
(сторінка  наведена  помилково,  мабуть  упорядником  спадщини  Коперницького  у 
Краківськору  музеї.  В дійсності  це  перша  сторінка  рукопису). 

17.  Під  час  своєї  подорожі  на  Лемківщину  восени  1889  р.  І.  Коперницький  відвідав 
такі  українські  та  словацькі  села  нинішнього  Бардіївського  округа:  Бехерів, 
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Стебник,  Зборів,  Смільно  та  Полянка  (І.  Корегпіскі,  “0  догаІасЬ  гизкісН  \л/ 
Саіісуіі”  (Краків,  1889):  12). 

18.  Лист  і.  Франка  до  І.  Коперницького  від  2 лютого  1889  р.  Етнографічний  музей  у 
Кракові,  ч.  726,  л.  38-9;  див.  теж  О.  Дей  та  М.  Мороз,  цит.  праця  (див.  прим.  ч. 
10). 

19.  Там  же. 

20.  Архів  Етнографічного  музею  у Кракові,  ч.  726,  с.  40  (див.  прим.  16). 

21.  Свідчить  про  це  напис  на  обгортці  рукопису  Лещишака,  зроблений  рукою 

Коперницького:  “Оо  &\л/іетеі  с.к.  Оугексуі  Роїісуі  \л/  Кгако\л/іе.  Ог.  Ігусіог 

Корегпіскі.” 

22.  “Діло”  (Львів),  1 (13)  квітня  1889  р.,  ч.  74. 

23.  У заяві  Н.  Лещишака,  між  іншим,  говорилося:  “Мушу  наперед  заявити,  що  я своєї 
праці  не  посилав  краківській  Академії.  В році  мабуть  ще  1882-ім  п.  Іван  Франко, 
перебуваючи  в тім  самім  селі,  що  я.  просив  мене  позичити  ему  мого  збірника 
записок  народних  пісень,  казок,  загадок,  пословиць,  висказів  і т.п.  — отже  не 
68  пісень,  але  25  аркушів  списаного  всякого  етнографічного  матеріялу,  — щоби 
відписав  собі  кілька  пісень.  Від  того  часу  п.  І.  Франко  не  віддав  мені  мого 
збірника,  хоч  я о него  упоминався.  Тепер  довідуюся,  що  частина  з них 
знайшлася  в Академії  Наук,  а в “Ділі”  читаю,  що  пісні  ніби  якогось  Ів.  (замість 
Никифора)  Лещишака,  ніби  з села  “Біличина  пов.  Горлицького”,  а не  з Білична 
пов.  Грибівського”.  Записки  мої  були  зроблені  тільки  для  себе  (писані  прямо  з 
уст,  нераз  і в полі,  отже  з скороченнями,  недокладно  і нечітко),  тож  боюся, 
щоби  друга  особа  мені  їх  не  попсувала,  а доказ  маю  уже  на  висше  вказаних 
похибках.  Ник.  Лещишак”  (“Діло”  (Львів),  24  квітня  (6  травня)  1889,  ч.  90). 

24.  Іван  Франко,  “Пояснення  на  допись  о.  Никифора  Лещишака  з Волосатого”, 
“Діло”  (Львів),  27  квітня  (9  травня)  1889,  ч.  92-3. 

25.  Нам  не  вдалося  віднайти  числа  газ.  “І\Іо\/уа  Реїогта”,  в якій  уперше  появилось 
повідомлення  про  засідання  Антропологічної  комісії  Польської  академії  наук.  В 
газ.  “Сгаз”  у рубриці  “2  Акасіетіі  ІІтіе^їпозсі”  це  повідомлення  звучить  так:  “2 
гакгези  еїподгаЛі  кгаіо\меі  рггузіаіі  \л/агпе  рггусгупку:  ...р.  Ьезгсгузгак  165 
кгако\л/іако\л/  і 68  іппусИ  ріезпі  догаїі  гизкісИ  1_етк6\м...”  (“Сгаз”  (Кгако\л/),  47 
(16.4.1889),  88:  3). 

26.  Лист  0.1.  Дея  до  М.  Мушинки  від  28  листопада  1980  р. 

27.  Іван  Франко,  Пісня  про  комара,  ЗНТШ,  1910,  3:  30-53.  Передрук:  1.  Франко, 
“Зібрання  творів  у п’ятидесяти  томах”.  (Київ,  1984),  42:  385. 

28.  Див.  прим.  23  цієї  праці. 

29.  У примітці  на  стор.  12  даної  праці  читаємо:  “В  часі  друку  нашої  праці  я 
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одержав  для  Комісії  антропологічної  від  п.  Івана  Франка  із  Львова  збірник 
руських  пісенек  з околиці  Балигроду  записаних  о.  Лещишаком,  мова  яких  є у 
найвищій  степені  лемківською.  О.  Лещишак  однак  твердить,  що  населення  даної 
околиці  “розмовляє  значно  відмінною  мовою  та  більш  руською  ніж  є мова  цих 
пісень”.  Для  вияснення  цього  виняткового  явища  конче  необхідні  казки, 
анекдоти,  загадки  і т.п.  записані  розмовною  місцевою  мовою”. 

30.  До  резиґнації  Коперницького  з цього  видання  до  певної  міри  спричинилося  і 
погіршення  його  взаємин  з Франком,  коли  той  у ж.  “К\л/агїаІпік  Нізїогусгпу”  1889 
р.  опублікував  дві  критичні  рецензії  на  праці  Коперницького  “Ріезпі  догаї 
Ьіезкісіо\л/усИ  2 окоііс  РаЬкі”  та  “О  догаІасЬ  гизкісИ  уу  ОаІісуі”.  Детальніше  про 
це  див.  3.  Болтарович,  “Україна  в дослідженнях  польських  етнографів  XIX  ст.” 
(Київ,  1976).  Немаловажною  причиною  є і факт,  що  наприкінці  1880-их  років 
діяльність  Франка  була  піддана  гострій  критиці  з боку  галицького  духовенства, 
внаслідок  чого  священик  Лещишак  вже  не  був  зацікавлений  у співпраці  з 
Франком.  Правда,  після  одержання  свого  рукопису  від  Франка  він  мав  змогу  сам 
підготувати  його  до  друку  у ж.  “2Ьіог  \л/іаботозсі”,  однак  саме  в тому  часі 
Коперницький  захворів  і в 1891  р.  помер.  З його  смертю  занепав  і ж.  “2Ьіог 
ууіасіотозсі”. 

31.  Про  життя  й діяльність  Ржегоржа  див;  Лп  Ногак,  Рпзреуек  к сіеііпат 
угаіетпусН  угїаЬй  сезко-икгаііпзкусЬ.  ОІІо  Ргапїізка  ЙеНоге,  “Сезку  ІісГ  41  (Прага, 
1954)  6:  254-8.  Михайло  Мольнар,  Франтішек  Ржегорж,  “Зустрічі  культур” 
(Пряшів,  1980):  32-56. 
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літерами”,  тоді  як  його  копія  писана  пером  латинськими  літерами. 
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39.  У збірнику  вони  подані  разом  із  записами  інших  збирачів,  так  що  читач  не  має 
змоги  встановити,  котрі  записи  належать  Лещишаку,  а котрі  іншим  записувачам. 

40.  “Наше  слово”  (Варшава,  1973),  ч.  35-41,  с.  5. 

41.  “Шематизм  греко-католицького  духовенства  Апостольської  адміністрації 
Лемківщини”  (1899):  38. 

42.  Крім  Марії  Данч,  інформації  про  Біличну  подали  мені:  Анастасія  Філь  (Юрищак)  із 
с.  Ізби  нар.  1923  р.  та  Марія  Макара  (Гойсак)  із  Висової  нар.  1900  р.  Остання  є 
прекрасною  співачкою  від  якої  (та  її  доньки  Йолани)  я записав  біля  300 
лемківських  пісень,  серед  яких  є багато  варіянтів  до  пісень  Н.  Лещишака. 

43.  Дана  стаття  була  написана  як  доповідь  на  Франківську  наукову  конференцію, 
що  відбулася  у Пряшеві  5 червня  1986  р.  (Див.  “Наше  слово”  (Варшава,  1986),  ч. 
32:  5).  Організаційний  комітет  конференції,  очолений  проф.  М.  Романом,  не 
допустив  автора  до  виступу  й відмовився  опублікувати  його  доповідь  у 
збірнику  матеріялів  конференції.  Працю  “Стоїть  липка  в полі”  упорядник 
запропонував  до  видання  Центральному  комітетові  Культурного  союзу 
українських  трудящих  та  Українській  редакції  Словацького  педагогічного 
видавництва  у Пряшеві.  Жодна  з цих  установ  не  виявила  бажання  видати 
рукопис  друком. 


БАЛЯДИ 


1 

Пані  вбиває  пана 

Стала  ся  нам  новина: 

Пані  пана  забила. 

Сховала  го  в заградку, 
Лелийом  го  присяла. 

- Рости  же  мі,  лелия, 

Би-с  виросла,  як  і я. 

- Як  же  я вироснуц  мам, 

Кей  піде  мном  лежит  пан? 

- Патрай,  дівко,  в густий  ляс, 
Чи  не  іде  кто  до  нас? 

- Ідут,  пані,  панове, 

Небощика  братове. 

Посідали  до  двора: 

- Виход,  наша  братова! 

Де-с  нам  брата  поділа? 

- Коня-м  му  осідлала, 

На  войну-м  го  послала. 
Ступили  там  в стаєнку  - 
З коня  мундур  на  клинку. 

- А што  то  є,  што  то  є, 

Же  по  хаті  то  кров  є? 

- Дівка  кури  жинала, 

Бо-м  ся  гости  сподзяла, 

- Што-с  сі,  пані  робила, 

Же  ручку  скервавила? 
Посідали  до  двора: 

- Виход,  наша  братова, 

Сідай  з нами  до  воза! 

- Як  я з вами  сідац  мам, 

Кед  я дробне  дзеци  мам? 

- Ми  ся  дітьми  поділиме, 
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А тобі  в леб  вистрілиме. 
Ішли  они  през  той  ляс  - 
Вилетіл  з ней  злоти  пас. 

- Почекайте,  панове, 

Най  ся  про  тот  пас  схилю! 

- Не  будеш  ся  схиляла, 

Бо  то  не  ти  справляла, 

Але  справил  Франтішек, 
Небощика  брацішек. 

- Не  везте  мя  през  Краків, 
Бо  я там  мам  трьох  братів, 
Лем  мя  везте  през  ятку  - 
Буду  мала  пам’ятку. 


2 

Жінка  отруює  чоловіка 

Кеби  я мал  качи  крила, 

Скочил  би  я до  мочила, 

А з мочила  до  лісика, 

Витял  би-м  си  яворика, 

Явір,  явір,  сухе  древо, 

Била  би  то  шабля  з него, 

Шабля,  шабля,  малювана, 

Од  цісаря  дарувана. 

Цісар  мі  єй  подарував, 

Жеби-м  з нею  повоював. 

А я вояк  бив  і буду, 

Кому  зохаб’ю  мой  милу? 

- Бивай,  мила,  бивай  здрова, 

Як  се  вруцим,  будеш  моя. 

Мила  єго  не  чекала, 

За  старего  пішла  мужа  - 
Милий  пришол  яко  ружа. 

- Кобила-м  тя  не  виділа, 

Би-м  за  тобом  не  боліла! 

Він  ся  коло  ней  преходит, 

Єї  векший  жаль  ще  робит. 

- Старий,  старий,  яко  старий, 
Лем  ся  до  лужечка  валит,  - 
Я молода  як  ягода, 

А він  гу  мі  нич  не  гварит, 

- Старий,  старий,  пуст  мя  вонка, 
Бо  мя  болит  головонька! 

Скоро  на  двір  виступила, 

През  острожок  прескочила, 

За  острожком  пліт  терновий, 


Валяди 


А там  лежит  Янчик  білий. 

А так  він  єй  нарадював, 

Трутизну  єй  нарихтував. 

Пішла  она  до  пивниці... 

Дораз  карти  написала, 

Же  старего  отрувала. 

- Отрула  ти  мужа  свего  - 
Трула  би-с  і ме  самего! 

З 

Мати  отруює  сина  замість  невістки 

Пішол  Янічок  в огляди 
Без  материнской  поради. 

Як  ся  мамичка  дознала, 

До  Черной  гори  біжала, 

Дробни  кореники  брала, 

Златом  мотичком  копала, 

Среберним  ножем  скрептала, 

В златім  горняти  варила, 

На  білім  таліру  студила. 

Ганічка  без  прог  крачає, 

Мамичка  до  ней  здравкає. 

Ганічка  дораз  познала, 

Зараз  до  Янічка  здравкала: 

- Бог  ти,  Янічку,  дай  здраве! 

Пий  материнске  приправе! 

Як  ся  Янічко  раз  напил, 

Дораз  ся  за  стол  превратил. 

Ганічку  ідут  чепити, 

Янічкови  йдут  дзвонити. 

З Ганічком  ідут  до  води, 

Янічка  кладут  на  столі. 

З Ганічком  ідут  на  вивід, 

Янічкови  берут  новий  гріб. 

З Ганічком  ідут  з виводу, 

Янічка  кладут  до  гробу. 

Тераз,  мамичко,  тераз  маш: 
Правила-с  весіля  й погріб  враз. 


4 

Сестра  отруює  брата 

На  Подолю  сивий  камін, 
Подолянка  седзі  на  нім. 
Седзі,  седзі,  виє  вієнца,  - 
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То  робота  Подоленьца. 
Пришол  ґу  ній  чужуй  женец; 

- Подолянко,  дай  мі  венец! 

- Як  би  я ти  венец  дала, 

Кед  я свого  брата  мала? 

- Утруй,  утруй  брата  свего, 
Будеш  мала  мі  млодего. 

- Рада  би-м  се  довідала, 

Чим  би-м  брата  утруц  мала. 

- Ід  до  саду  вишньовего, 
Найдеш  венжа  ядловего. 
Насікай  же  на  дробнучко, 
Увар  же  го  до  шкляници, 
Винес  же  го  до  пивници. 

А брат  приде  од  Вишніча: 

- Сестро  моя,  пиц  се  мі  хце! 
Сестра  пішла  до  пивнице, 
Принесла  му  пів  шклянице. 

А брат  пиє,  з коня  лєці: 

- Сестро  моя,  парш  на  дзеці! 

- Не  зато-м  ти  пиц  давала, 
Би-м  на  дзеци  позюр  дала. 
Прендко  пише  до  милего, 

Же  отрула  брата  свего. 

А милий  ї одписує, 

Правом  ручком  презентує: 

- Утрула-с  ми  брата  свего, 
Утрула  би-с  ме  самего. 


5 

Зрадлива  мила 

На  Подолю  вітер  віє, 
Подолянка  житко  сіє. 

Сіє,  сіє,  насійонці, 

За  Янічком  патрайонці. 

“Тілко  нас  три  матка  мала, 

В роскоши  нас  виховала. 

Єдні  дала  воли,  крави, 

Другі  дала  сто  талярів, 

А мі  їглу  наперсточок 
На  мой  тенкий  заробочок.” 
Вишла  в поле,  горко  плаче, 
Же  єй  никто  не  обаче. 

Ідут  воли  за  волами: 

- Слічна  Рузьо,  сідай  з нами! 
Ми  іджеме  на  Поморже. 


Баляди 
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- Сплакалам  ся,  йо,  мой  Боже! 

- Вошь  ти,  Рузьо,  хустке  моє, 
Утри  собі  очка  своє! 

- Мі  хустечка  не  поможе, 
Сплакалам  ся,  йо,  мой  Боже! 

- Завезу  тя  до  країни, 

До  мамусі,  до  родини, 

Кланям,  кланям,  матусь  моя! 
Ховай  же  мі  Рузю  мою! 

Седем  рочки  жінку  май! 

Седем  рочки  юж  ся  кончит, 
Юж  ся  Рузя  з іншим  тончит. 

І г неділю  рано  рано 
Весіля  ся  зачинало; 

Юж  Янічек  под’їжджає: 

- Кланям,  кланям,  мамусь  моя, 
Чи  мі  здрава  Рузя  моя? 

- Здрава,  здрава  для  іншего, 
Для  писаря,  для  двойнего. 

- Возьму  собі  скрипки  свої, 
Заграм  собі  нюти  свої, 

Стану  собі  конець  стола, 

Чи  мя  познат  Рузя  моя. 

Як  она  го  зобачила, 

Шитки  столи  прескочила. 


6 

Дітозгубниця  в пеклі 

Ішло  дівча  на  воду 
През  зелену  заграду, 

Сіло  собі  венец  виц. 

Єден  венец  вивило, 

Нім  соненько  сходило. 
Другий  венец  вивило, 

Нім  ся  служба  зачала. 
Третий  венец  вивило, 

Нім  ся  служба  скінчила. 

Виє  воно  тот  венец  - 
Пришов  к ньому  младзенец: 

- Дівче,  дівче,  дай  венец, 
Бо  я єстем  младзенец. 

- Не  дам  я ти  тот  венец, 
Бо  ти  не  єст  младзенец. 

Бо  ти  не  єст  младзенец, 
Лем  од  пекла  одменец. 

Як  го  порвал,  так  го  ніс 
Понад  гори,  понад  ліс. 
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- Не  нес  ти  мя  понад  ліс, 

Бо  мі  в очах  велька  мліст! 
Несе,  несе  понад  пекло: 

- Боже,  Боже,  як  ту  тепло! 
Принюс  вон  го  пред  врата-' 

- Тут  ти  буде  заплата! 

Виход,  виход,  брацішку, 

Веду  я ти  сестричку. 

Дайте  ви  ї смолу  пиц, 

Нехай  знає,  як  то  жиц! 

Єден  погар  випило  - 
Білий  пламін  пустило. 

Другий  погар  випило  - 
Синій  пламін  пустило. 

Третій  погар  випило  - 
Чарний  пламін  пустило. 

За  столичком  сідала, 

Дробни  листи  писала, 

Дробни  листи  писала, 

До  матери  всилала: 

- Мамо,  мамо,  маш  там  дві  - 
Обом  ліпше,  яко  мі. 

Не  била-с  мя  палицьом  — 
Тераз  мя  б’ют  смолицьом. 

До  церкви-с  мя  не  слала, 

До  корчми-с  мя  вбирала. 

До  корчми-с  мя  вбирала, 
Єще-с  за  мном  кукала, 

Чи-м  ся  красні  прибрала. 

7 

Покритка  - дітозгубниця 

Пішли  рибаре  на  риби 
До  глибокої  долини. 

До  глибокої  долини, 

Нашли  они  пахоля, 

Што  било  овито  докола. 

Єден  гварив-'  берте  го, 

Другий  гварив:  спокойме  го, 

А третий  нич  не  дбал, 

Лем  до  дзвонаря  знати  дал, 
Жеби  дзвонаре  дзвонили, 

Жеби  ся  дівочки  сходили. 

Усі  дівочки  ся  сходят, 

Кожда  под  партечком, 

Лем  рихтарьова  под  чипечком. 

- Ей,  Ганцьо,  Ганцьо,  Ганічко, 


Валяди 
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Де-с  си  поділа  партичку? 

- На  клинец  єм  єй  звісила, 
Бо-м  єй  нерада  носила. 

- Ей,  Ганцьо,  Ганцьо,  Ганічко, 
Де-с  си  поділа  тот  венец? 

- Під  порог  єм  го  вкопала, 
Бо-м  го  нерада  вияла. 

- Ей  Ганцьо,  Ганцьо,  Ганічко, 
Де-с  си  поділа  шнуречки? 

- На  пахоля-м  їх  овила, 
Долом  Дунайом  руцила, 

Бо-м  го  нерада  носила. 

Узяли  Ганцю  за  ручку, 

Вивели  єї  на  лучку. 

- Стинай,  кате,  кед  маш  тяц, 
Най  не  плаче  й отец,  мац! 
Отец,  матка  зо  силзами, 

А мій  фраїр  за  горами. 

Отец,  мати  жалосні, 

А мій  фраїр  радосний. 

8 

Дівчина-мандрівниця 

А бере  ся  дівча,  бере, 

Проч  от  ойца,  от  матере. 

Як  оно  ся  одберало, 

Горе  лісом  вандровало. 

Де  го  ночка  западнула, 

Там  оно  обночовало. 

Постель,  дівча  білу  ложу 
Най  ся  на  ню  спати  ложу! 
Деж  би  я ти  ложу  слала, 

Кед  от  ойца  нич  не  взяла. 
Старшій  сестрі  воли,  коні, 

А мні  смутній  пусти  доми. 
Старшу  сестру  до  світлиці, 
Мене  смутну  до  темниці. 
Старшій  сестрі  вінці  віют, 

А мі  смутній  вовці  виют. 

9 

Праця  дівчини-мандрівниці 

Єлено  кохана, 

Де-с  хусти  мочила? 

-Там  долов  при  гаю, 
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При  тихім  Дунаю. 
Єлено  кохана, 

Де-с  хусти  зваряла? 
-Там  долов  при  гаю, 
При  тихім  Дунаю. 
Єлено  кохана, 

Де-с  хусти  прала? 
-Там  долов  при  гаю, 
При  тихім  Дунаю. 
Єлено  кохана, 

Де-с  хусти  крутила? 
-Там  долов  при  гаю, 
При  тихім  Дунаю. 
Єлено  кохана, 

Де-с  хусти  вішала? 

- На  високій  горі, 

На  гадвабнім  шнурі. 
Єлено  кохана, 

Де-с  хусти  качала? 

- На  високій  горі, 

На  дубовим  столі, 

Там  я їх  качала, 

До  скрині  складала. 
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Король  переодягнений  за  жінку  зводить  дівчину 

Орала  баба  заграду, 

Вишол  г ній  пан  краль  на  раду: 

- Ой  бабо,  бабо,  дай  раду, 

Як  я мам  скламац  то  паню? 

- Облеч  ти  шати  паненски, 

Черевички  кармазински, 

Идз  се  преходзиц  по  ринку 
Аж  до  самого  вечера. 

Буде  ся  панна  питала 

Там  до  старого  коваля: 

Ей,  коваличку  мой  милий, 

Преночуй  же  мя  за  хвилі! 

Бо  я є пані  з Раслава, 

Іду  на  ярмак  до  Праги. 

Юж-ем  там  товар  послала, 

Лем  я то  сама  зостала. 

Скоро  минуло  по  вечери, 

Мовит  коваль  свої  цери: 

- Церус  моя,  лужка  стлац, 

Бо  ти  підеш  з паньом  спац. 

- Як  би  я з том  паньом  спала, 
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Кед  я єй  ниґда  не  знала? 

Скоро  минуло  пів  ночи, 

Кричит  Ганічка  помочи. 

Скоро  минуло  пів  рочка, 

Ходит  Ганічка  як  бочка. 

Скоро  минуло  по  роце, 

Ходит  Ганічка  по  луце. 

Ходит  Ганічка  по  луце, 

Носит  синочка  на  руце. 

- Ей  люляй,  люляй,  сину  мой, 
Який  препекний  отец  твой! 

Бо  твой  є отец  краль  польский, 
Велький  зводитель  панєнский. 
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Смерть  брата  на  війні 

Стоїт  вежа  мурована, 
Сриблом,  злотом  висаджана, 
При  той  вежі  чисар  лежит 
При  чисарю  войско  бежит. 
Стань,  чисарю,  в шире  поле, 
Порахуй  ти  войско  своє! 

Юж  там  войско  рахуване 
І конічки  цихувани. 

Кланям,  кланям,  мой  панове, 
Ци  не  іде  мой  брат  з войни? 
Іде,  іде  в ширім  полю, 

Тримат  главку  на  каменю. 
Над  ним  коник  зажурил  ся, 
По  коляна  в землю  вбил  ся. 
Гребе,  гребе  по  коляна, 
Жалує  він  свого  пана. 

Закаль  я мал  свого  пана, 

Та  я їдал  оброк  сяна. 

Тераз  не  мам  свого  пана, 
Рознесут  ня  сраки,  врани. 
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Смерть  милого  на  війні 

А там  долов  при  млині 
Лежит  Янчік  в вербині. 
Лежит,  лежит  напитий, 
Розмарийом  прикритий. 
Розмарийом  през  верха  - 
Вчера  вечер  є з керти. 
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Стоїть  липка  в полі 


З керти,  з керти,  з подрадза  - 
Юж  Янічка  провадза. 

Пришла  ґ нему  Марися, 
Принесла  му  зелися, 

І зелися  і вина, 

І сама  ся  напила. 

Ід  же,  Марись,  додому, 

А не  повідж  никому! 

Любувал  мя  попів  син, 

Дарувал  ми  волів  сім, 

А я глупа  - не  взяти! 

Шестма  било  орати, 

А семого  продати, 

Погонича  наняти. 

Погоничу  молодий, 

Отжен  волки  до  води, 

Там  си  волки  напоїш 
І з дівчином  розмовиш. 

Єст  там  вода  і роса, 

І дівчина  хороша. 

Ти  дівчино  хороша, 

Повідж  же  мі,  де  роса, 

Най  си  волки  напою 
І з тобою  розмов’ю. 
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Втрата  вінка 

При  Дунаю,  при  ті  воді, 

Пасло  дівча  штири  коні. 

Пришли  два  гайници  з поля, 
Заняли  коні  до  двора. 

Принесла  їм  два  таляри  - 
Єден  велький,  а два  мали. 

- Сховай,  шварне  дівча,  собі, 

Бо  я приду  днеска  к тобі. 

- Кто  хце  до  нас  ходжувати, 
Мусит  на  ня  позор  дати: 
Острожками  не  черкати, 

На  трумбеце  трумбувати. 

Моя  матка  чуйно  спала, 

Она  на  нас  позор  дала. 

Она  на  нас  позорує, 

Кто  той  ночи  до  нас  приде. 

- Ставай,  старий,  ставай  - горе, 
Ктоси  мешкал  в нашім  дворе! 

Ніж  ся  старий  з лужка  сточил, 

А младзенец  ледво  скочил, 
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А як  скочил,  так  си  свиснул, 
Свої  милій  руку  стиснул: 

- Бивай,  мила,  бивай  здрова, 
Я младзенец,  а ти  жена! 

- А як  би  я жена  била, 

Кед  я з тобом  мало  спала? 
Мало,  мало,  пів  години  - 
Юж  мя  читаш  медже  жени? 

- Хоц  би-с  мала  два  тисячи, 
Юж  не  будеш  панном  веце. 

А я не  мам  лем  два  гроши  - 
Іще  буду  пірко  носил! 
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Мати  сварить  закоханих 

По  Дунаю  Феся 
Телятка  пасала; 

Телятка  пасучи 
Феця  загукала: 

- Што  ти,  Фесю  робиш, 
Кед  ся  вечеріє? 

Чи  ся  дожджу  боїш, 

Чи  тя  слонко  гріє? 

- Слонко  мя  не  гріє, 
Дожджу  ся  не  бою 
Так  ся  мі  трафило: 
Стояла-м  та  стою. 
Пасала-м  телята, 

Єдно  ся  зогзило, 

Што  червеном  латком 
Позначене  било. 

- Поможу  ти,  мила, 
Телятко  шукати, 

А ти  мені  будеш 
Хорошо  співати. 

- Добрі,  милий,  добрі, 

Я ти  заспіваю, 

Ходимо  сідати, 

Коли  я сідаю. 

А як  посідали, 

Стали  говорити, 

О своїм  коханю, 

Што  мают  чинити. 

Вишла  стара  мати, 

Гляне  на  обоє, 

Зачала  лаяти, 

Што  робили  двоє? 


Стоїть  липка  в полі 


- Цит  же,  стара  мати, 
Перестань  лаяти; 
Возьму  я ти  Фесю, 

Не  будеш  єй  мати. 
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Молода  жінка  обманює  старого  мужа 

Оженил  ся  старий,  сивий, 

Старий,  сивий,  нежичливий, 

Зял  він  собі  жену  младу, 

Жену  младу,  як  ягоду. 

А так  він  ї не  верувал, 

Же  ї з краю  залігувал. 

- Старий,  старий,  пуст  мя  вонка, 

Бо  мя  болит  головонька! 

- Отвор,  отвор  окенечко, 

Вилож,  вилож  свой  главичку! 

Окенечко  отворила, 

Седем  плотів  прескочила. 

А тот  осмий  бул  терновий, 

Під  ним  лежал  Янчик  білий. 
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Смерть  вірної  дівчини 

Меже  лищинками 
Глибока  долина: 
Почекай,  дівчатко, 
Дойде  мя  новина. 

- А што  же  то  така 
За  новина  буде? 
Ходил  до  нас  шугай, 
Але  юж  не  буде. 
Ходила,  плакала, 

Сіла  на  лавицю, 
Утерат  си  очка 
Гадвабном  хусточком. 
Утерат,  утерат, 

Силзи  ї цяпкают, 

На  білим  каменю 
Ямки  вибивают. 

А на  тим  каменю 
Квіток  левентовий, 

А на  тим  квіточку 
Пташкове  співают. 

А на  тим  квіточку 
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ГІташкове  співают, 
Справедливу  дівку 
До  гробу  ховают. 

А кто  тади  піде, 
Подумає  собі: 
Справедлива  дівка 
Пребиват  в тім  гробі. 


ПІСНІ  - НІСЕНІТНИЦІ 
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Кед  сова-кральовна 
Дівку  видавала, 
Зозуля-сестричка 
Ради  додавала. 

Курочка  с когутом 
До  млина  носила, 

А баран  ї меле, 

Увця  мірку  бере. 

Комар  воду  носит, 
Мушка  тісто  мисит, 
Оса  прилетіла, 

Тісто  осолила. 

А куречка  ряба 
Хліб  до  пеца  валят, 

А гусачек  сичит, 

Хліб  до  пеца  тичит. 

А гусочка  біла 
Хліб  з пеца  винимат, 
Воробель  маршалек 
Хліб  на  столик  носит. 
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Комар  косил  заграду, 
Мушка  заграбує, 
Комар  копи  накладат, 


Пісні  - нісенітниці 
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Мушка  потоптує. 

Рад  би  комар  дашто  гварити 
Рад  би  він  ся  женити; 

Павук  бути  обуват, 

Рад  би  му  дружбити. 

Блощиця  ся  впасала, 

Била  за  кухарку, 

Мачка  хвостом  повирґала, 

Била  за  напарку. 

А вош  ся  уфундовала, 

Парту  поставила, 

Аби  шуна  била, 

Вшитким  ся  пачила. 

Як  комара  женили, 

Жидлик  вина  лем  мали. 

Пришол  ґу  ним  славечек, 

Налял  він  їм  жидлечек. 

Так  они  ся  напили, 

Аж  комара  забили. 

Лежит  комар  во  дворе, 

Плаче  бралта  в коморе. 

- Цит  же,  бралтусь,  не  плач  же, 
Шак  ти  комар  ожиє. 

- Легке  єго  ожице, 

Кед  він  лежит  забитий! 

Сало  з него  вибрали 
За  сто  златих  продали, 

А блиха  ся  довідала 
О тій  славній  свадбі, 

Душелтова  [?]  побіжала, 

Там  ся  поспішала. 

Вовці  коні  вартовали, 

Она  танцьовала. 

Заяц  прилітує, 

З велькими  дарами, 

З велькими  дарами: 

З горохом  з крупами. 

Вовк  з козом  танцює, 

Медвідь  їм  сурмує: 

- Гоя,  козо,  гоя, 
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Стоїть  липка  в полі 


Вдарил  він  єй  о плотиско, 
Вилетіл  з нєй  бамбушиско. 


19 

Танцювала  ріпа  з раком, 

А петрушка  з пастернаком; 
Карпелі  ся  чудовали, 

Таке  диво  не  видали. 
Карпелі  ся  не  чудуйте, 
Возьте  ріпу  і танцуйте! 
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Пасут  ся  увечки 
Под  гором, 

Пришол  к ним  вилечек 
Со  вором, 

Покусал  увечки, 

Они  до  уцечки 
За  паном. 

Оскаржили  они  го 
В стаєнце. 

І оповідают 
Панєнце. 

А казал  пан,  казал, 

По  вилка  заволац, 

А казал  увечкам 
Та  право  узнавац. 

Под,  вилче,  до  пана, 

По  што-с  з’яд  барана? 
Іде  вилк  со  плачем 
До  пана, 

Несе  він  на  собі 
Барана. 

Просил  о покуту, 

А пан  єму  в дупу 
Казал  дац. 

Пристерли  они  го 
На  гною, 

Вибили  му  дупку 
До  строю; 

І увечки  помагали 
І вни  київ  додавали 


Пісні  - нісенітниці 
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На  вилка. 

А іде  вилк  с плачем 
По  цесце, 

Споткал  ся  з братами 
На  мосцє; 

- О,  братя,  о братя, 
От  турка  заплата 
Стойонци! 

Сами  сте  мя,  сами, 

На  то  ПОДВЄДЛИ; 

Сами  сте  їх,  сами, 

На  тисьонце  з’єдли! 

О,  пане  муй,  пане, 
Спусц  на  них  конанє 
Плач  пелний! 
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На  хрестинах 

Не  того-м  ту  пришла 
Жеби-м  пиво  пила, 
Але-м  того  пришла 
Бим  ся  веселила. 
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Добрі  нам  там  било, 
У нашого  кума, 

Дали  їсти-пити, 

Не  дали  розума. 


23 

Весільна 

А мамичко  моя, 

Ци  я не  дітина, 

Же  сте  мі  наклали 
До  перини  сіна? 
До  перини  сіна, 

До  лади  каміня, 

А мамичко  моя, 

Ци  я не  дітина? 


ЛІРИЧНІ  ПІСНІ 


Суспільно-побутові 


24 

Природа 

- Заспівай,  пташечку, 
В зеленім  вершечку. 

- Дост  я ся  наспівал, 
Як  ся  ліс  розвивал. 
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Зозуленько  сива, 
Де  будеш  кукала, 
Кед  єс  на  бучкови 
Вершечок  зламала? 

Буду  я кукала, 

На  зелені  сосні, 

Ніж  мі  на  бучкови 
Вершечок  виросне. 
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Розвивай  ся,  бучку, 
Здоли  помалючку, 
Скоро  ґу  вершкови, 
Розвивай  ся  скори! 


Ліричні  пісні 
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Дубе,  дубе,  што  с тя  буде, 
Коли  тебе  зотнут  люде? 
Буде  лижка  і колиска, 

І віячка  до  боїска. 


28 

Госа,  хлопці,  госа, 
Хпала  на  вас  роса, 
Росичка  студена, 
Сніжок  по  колена. 
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Сонечко  за  гору, 
Дівчатко  до  дому, 
Сонечко  за  двома, 
Дівчатко  юж  дома. 


ЗО 

Світил  би  місячок 
І звіздечка  ясна 
До  того  дворечка, 
Де  дівчина  красна. 
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Боже,  Боже,  яка  шкода! 
Взяла  мі  фраїрку  вода. 

Кед  єй  взяла,  най  єй  несе, 

Я єй  найдем  в темним  лєсе. 
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Бистра  вода,  бистра, 
На  каждим  яречку, 

А там  найбистрійша, 


Стоїть  липка  в полі 


Де  мам  фраїречку. 
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Поточе,  поточе, 

Што  в тобі  черкоче: 
Чи  вода,  чи  камін, 

Чи  мій  любий  фраїр? 
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Зимна  вода  в гаю, 
Подме,  мила,  на  ню, 
Ми  ся  напиєме, 

Не  даме  нич  за  ню. 


Ліричні  пісні 
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Праця 
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Копайте,  копайте, 
Мої  копальниці, 

Та  ви  дістанете 
По  штири  палиці. 

На  вечір  по  штири, 
А на  рано  по  дві; 
Копайте,  копайте, 
Копальниці  добрі. 
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Не  буду,  не  буду, 

В тій  Біличці  жити, 
Бо  ся  мі  вродила 
Стоколоса  в житі. 

Же  би  то  по  єдней, 
Та  би  то  нич  било, 
Але  то  по  десят 
На  велике  диво. 
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Поляна,  поляна, 
Давно  не  орана, 
Як  ся  добрі  оре, 
Кед  мила  поганят. 
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Ой  кеби  я знала, 
Де  мій  милий  оре, 
Облетіла  би  я 
Все  Полянске  поле. 
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Не  мам  я позірку, 
Лем  на  єдну  гірку, 
Де  мій  милий  косит 
В ципруеовим  пірку. 
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Правила  мя  мати 
Горошок  грабати; 

На  горошку  стручки, 
Болят  мене  ручки. 

Болят  мене  ручки 
От  той  роботечки, 
Ани  ся  мі  не  кце 
Ввечір  фраїречки. 


41 

Темна  нічка,  невидома, 
Пішла  мила,  не  є дома. 
Пішла  она  до  млиночка, 
Солодка  мі  фраїрочка. 

Єден  камінь  не  кований, 
Другий  камінь  засипаний, 

А на  третім  там  є зерно, 
Видиш,  мила,  же  юж  дармо. 
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Ещи-м  не  зарубал 
Сокиречком  в лєсе, 
Юж  мі  моя  мила 
Полуденок  несе. 


Ліричні  пісні 
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Кеби  рано  не  світало, 

То  би  дівча  довше  спало. 
Але  зачал  пастир  трубиц, 
Почало  ня  дівча  будиц. 
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Кеби  не  я,  кеби  не  ти, 

Та  би  коник  води  не  пив. 
Але  то  я рано  встаю, 
Коникови  воду  даю. 
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- Млинарко  молода, 
Валит  на  тя  вода! 
-Так  мі,  Боже,  треба, 
Бо  мі  ручок  шкода! 
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Стоїть  липка  в полі 


Пастуше  житя 
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Добрі  тому  Панбіг  дає, 
Што  на  горі  кошар  має, 
А під  гором  колибочку, 
Серед  села  фраїрочку. 
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Де  тота,  увечка, 
Што  перед  водила? 
В зелені  убочі 
Скала  ї забила. 

Не  била  то  скала, 
Лем  така  брилочка, 
Што  ї покотькала 
Моя  фраїрочка. 
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Пасла  би-м  увечки, 
Пасла  би-м  барани, 
Але  мі  забрала 
Водичка  поляни. 


49 

Ідте  ви,  увечки, 
До  широго  поля, 
Піде  там  за  вами 
Фраїрочка  моя. 
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50 

Пасут  ся  увечки 
Помеджи  скалечки, 
Не  мают  югаса, 

Ани  югасечки. 


51 

Кед  я увці  пасал, 

Дост  я ся  нагасал, 
Так  мя  дівки  омовили, 
Же-м  ся  не  опасал. 


52 

Помалу,  увечки, 
Горі  убочами, 

Бо  я старий  югас 
Не  можу  за  вами. 


53 

Увечки,  барани, 
Бодай  ся  ховали, 
А козина  - псина 
Бодай  виздихали! 


54 

Югасе,  югасе, 

Не  пускай  на  наше, 
Бо  дівчатко  мале, 
Волки  не  напасе. 
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Вижену  я вояки 
На  залений  овес, 
Сам  піду  ґ дівчині 
Аж  на  вишній  конец. 


56 

Вижену  я вояки 
Аж  на  Буковину, 
Сам  піду  ґ дівчату 
Аж  на  Солотвину. 


57 

Мої  вояки  в стайні  стоят, 
Гайтове  ся  на  ні  строят. 

Гайтів,  гайтів,  не  стрій  же  ся 
Мої  вояки  наїлися. 

Наїлися,  напили  сі, 

Зимной  води  на  Турисі, 

Зимной  води  Турисовой, 

До  комірки  качмаровой. 

Качмар,  качмар,  житний  качмар. 
Де  ти  тото  житко  засял? 

Засял  я го  при  шинквасе, 

Нікто  мі  го  не  випасе. 

Засял  я го  меджи  лєси, 

Зожали  го  дві  невісти. 

Як  они  го  зожинали, 

Так  они  ся  догваряли: 

Житко,  житко,  озимина! 

Не  буду  я мацерина. 

Але  буду  Янічкова, 

Бо  Янічек  - душа  моя. 


58 

Пруци,  пруци,  телята, 

Де  ідете,  дівчата? 

- Меджи  гори,  потоки, 
Там  єст  трава  по  боки. 
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На  ті  траві  рокита, 

На  рокиті  Микита, 

На  Микиті  зрізанец, 
Подте,  дівки,  на  танец! 


59 

Кеби  мі  не  гора, 
Не  гамувал  би  я, 
Кеби  мі  не  дівча, 
Не  любувал  би  я. 

Але  мі  то  дівча 
На  добрій  помочі, 
Вигнало  мі  воли 
З доли  до  убочі. 


60 

Ганічко  надобна, 
Кеби-с  била  добра, 
Напасла  би  ти  мі 
Штири  волки  до  дня. 


61 

На  поляні  на  ще 
Там  ся  пташок  пасе, 
Ід  го,  Ганцю,  зожен, 
Бо  то  вшитко  наше. 


62 

Верхом  іду,  коня  веду, 

Долинками  волки  жену. 

Кто  би  не  мал,  дал  би-м  му  два, 
Бо  мі  з нима  велька  біда. 
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63 

Тече  вода  спід  явора, 
Черпала  єй  мила  моя. 
Начерпала,  поставила, 
Розмарії  намочила. 

Мокний  же  мі  до  йосени, 
Ніж  не  прийде  поцешені. 
Поцешені  - штири  волки, 
Вигнала  їх  до  югорки. 

А з югорки  до  долини,  - 
Наїли  ся  розмарії. 

Наїли  ся,  напили  сі, 

Зимной  води  на  Турисі, 
Зимной  води  турисовой 
Зо  склянечки  кристаловой. 


64 

Воларе,  воларе, 

А я воларечка, 

Не  била-м,  не  буду 
Ваша  фраїрочка. 


65 

Гайтове,  гайтове, 
Як  ви  гайтуєте? 
Я волки  напасла, 
А ви  дома  спите. 
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Спів 


66 

Співаночки  мої, 

Де  я вас  подію? 
На  велике  свято 
По  горах  розсію. 

Будут  там  дівчата 
На  траву  ходити, 
Будут  співаночки 
Мої  находити. 


67 

Як  я сой  заспівам 
Красні  премилені, 

То  ся  мі  розвиют 
Під  бучком  корени. 


68 

Співам  я сі,  співам, 
Хоц  я і нич  не  мам; 
Пташкове  співают, 
Хоц  і нич  не  мают. 


69 

Співаю,  співаю, 
Голосу  не  маю, 
Бо-м  го  потратила 
По  зеленім  гаю. 
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70 

Співала  би-м  собі 
Співаю  о тобі, 

Але  ти  парадний 
Позераш  по  собі. 

Позераш,  позераш, 
Позераш  і по  мні: 
“Фраїречко  моя, 

Не  подобаш  ся  мі!” 


71 

Мусили  сце,  хлопці, 

В Кракові  не  бивац, 
Та  ви  не  уміце 
По-краковску  співац. 

В Кракові  сме  били, 
Співац  сми  уміли, 

Як  сми  пришли  домів, 
Вшицко  сми  забили. 
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Танець 


72 

Танцуйте,  паробці, 
Най  дівки  не  стоят. 
Най  ся  стари  баби 
На  танец  не  строят. 


73 

Танцуйте,  паробки; 

А я буду  з вами; 

Та  най  вам  не  росне 
Травка  під  ногами. 


74 

Рара  же  мі,  рара, 

Піду  до  бровара, 

Дам  я хлопцям  ґемби, 
Буду  танцювала. 


75 

Ой,  дівчатко,  чиє  ти? 
Под  же  зо  мном  гуляти! 
Не  питай  ся,  чия  я, 

Де  ти  підеш,  піду  я. 
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Музика 


76 

Пискай  же  мі,  пискай, 
Пищалечко  нова, 

Бо  як  ти  не  будеш, 
Буде  яворова. 

Пищалка  пискала, 

Аж  ся  пощипала; 
Дівчатко  заснуло, 
Пищалку  не  чуло. 


77 

Моя  пищалечка 
О девятьох  дірок, 
Не  хтіла  пискати 
Для  богацких  дівок. 

Лем  єм  сі  помислил 
О одній  худобній, 
Дораз  запискала 
На  дірці  доєдній. 


78 

Задудай,  дудачу, 
На  моїм  салашу, 
Задудай,  задудай, 
Або  мі  дуду  дай. 


79 

Тече  вода  попід  крячка, 

Не  піду  я за  гудачка! 

Бо  гудачок  в жида  смичит, 
А корова  в стайні  мичит. 
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80 

Ви,  цигане,  гудате, 
Чом  костела  не  мате? 
До  стодоли  ходите, 
Там  ся  Богу  молите. 
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Рекрутчина  та  військова  служба 


81 

Утікайте,  хлопці, 

Горі  брезинами, 

Бо  вас  іде  лапац 
Рихтар  з булгарами. 


82 

Вийду  на  поляну, 
Стану  собі  на  ню, 
Возму  сокиречку, 
Подопру  ся  на  ню. 

Єдном  ся  подопру, 
Другу  вложим  за  пас, 
Жеби-м  ся  мал  браніц, 
Як  мя  прийдут  лапац. 


83 

Мила  моя,  мила 
Вірно  тя  любую, 
Але  тя  не  возму, 
Бо  ся  завербую. 

Кед  ся  завербую 
На  сивого  коня, 
Заплаче  мі  мати 
І фраїрка  моя. 


84 

А як  ме  повезут 
Без  зелени  лучки, 
Буде  мила  плакац, 
Заламовац  ручки. 
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А як  ме  повезут 
До  Санча  на  возе, 
Буде  мила  плакац: 

“А,  Боже,  мой,  Боже!” 


85 

Марисю,  Марисю, 
Кохал  би  я тебе, 
Кеби-с  не  пущала 
Два  роки  ґу  себе. 


86 

Мамусь  моя,  куп  мі  коня, 
Най  не  сіджу  дармо  дома, 
Най  ся  ношу  куда  хочу 
Най  сі  сьвіта  не  корочу. 


87 

Госа,  хлопці,  вербованці, 
Полюбили  дівки  танці; 

А чи  танці,  чи  не  танці 
Госа,  хлопці,  вербованці! 


88 

Госа,  хлопці,  вербуйте  се, 
Бо  вам  біров  мундур  несе! 
А чи  несе,  чи  не  несе, 
Госа,  хлопці,  вербуйте  се! 


89 

А гори  сут,  гори  сут! 
А под  гори  бучки  сут, 
Понад  бучки  лелія, 
Садила  єй  мой  мила. 
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Да  фартушка  збирала, 

На  милого  волала: 

- Милий,  милий  чужолес, 
Люцки  жінки  любуєш?! 

Люцки  жінки  таки  сут, 

До  ганьби  тя  принесут, 

До  ганьбички  до  такой: 

До  постілки  проклятой! 

В тій  постілці  добре  спац, 
Лем  же  кажут  рано  встац. 
Рано,  рано,  ранечко, 

Як  виходит  слонечко. 

А слонечко  заходит, 

По  ринку  ся  преходит, 
Преходит  ся  по  ринку, 
Приносит  нам  новинку. 

Новинечку  такую. 

Же  ся  хлопці  вербуют. 
Звербували  Янічка, 

Дали  єму  конічка. 

І конічка,  і шати, 

І клобучок  губатий! 


90 

Іду  горі,  долом, 

Не  виджу  никого, 
Плаче  моє  серце 
З жалю  великого. 

Плаче  мі  мамичка, 
Плаче  мі  сестричка, 
Же  ся  мі  мигоче 
При  бочку  шаблічка. 

При  єднім  шаблічка, 
При  другим  карабін, 
Юж  тя,  моя  мила, 

Юж  тераз  зохабим. 

На  Бога  зохабим, 

На  люди  поручам, 
Юж  ся  моя  мила, 
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З тобою  розлучам. 


91 

Фраїречко  нещесна, 

До  чого-с  мя  принесла?! 
Не  хцела-с  мя  любовац, 
Мусил  єм  ся  звербовац. 

Звербовали  Янічка, 

Дали  ему  конічка, 

Дали  ему  і шати, 

І клобучек  рогатий. 

На  клобучку  пантлічка  - 
Бувай  здрава,  Ганічка, 
Бивай  здрава  кому  хцеш, 
Бо  юж  моя  не  будеш. 


92 

Хоц  би  мі  родину 
До  кореня  стяли, 
Лем  би  мі  фраїра 
На  войну  не  взяли. 


93 

Пішол  мій  миленький 
Далеко  воювац, 

Бера  мі  не  казал 
За  собом  банувац. 

Бануй,  дівча,  бануй, 
Маш  за  чим  банувац; 
Беру  юж  не  будеш 
Никого  любовац. 
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Машір,  хлопці,  машір, 
На  конів  сідайте! 
Котрий  ма  фраїрку  - 
Богу  поручайте! 

Котрий  єї  нема, 

Не  буде  мал  жалю, 
Хоц  помаширує 
До  чужого  краю. 


95 

Добрий  цисар,  добрий, 
Бо  нам  дає  торби! 

А до  торби  хлєба  - 
Маширувац  треба. 


96 

Я войнечка,  война, 

Не  каждому  стройна, 
Котрий  на  ню  піде, 

Не  каждий  з ней  приде. 


97 

Коничку  мой  сивий, 
Буд  же  мі  щасливий: 
Як  піду  до  войни, 

Би  мя  не  забили. 

Як  піду  на  войну, 

Мам  фраїрку  стройну, 
Шкода  мі  єй  буде 
Зохабиц  дакому. 
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98 

Коничку  сивавий, 
Винес  мя  з Мурави, 
Як  мя  не  винесеш, 
Стрілю  ті  до  глави. 

Стрілю  ті  до  глави, 
До  правого  бочка, 
Як  мя  не  винесеш 
До  того  горбочка. 


99 

Видайте  ж,  панянки, 
Ідеме  з воянки, 
Піняжьки  несеме, 
Женіц  шя  будеме. 
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Подружнє  життя 


100 

Мам  я жену  молоду, 
Не  пущу  єй  по  воду, 
Мала  би  ся  втопити, 
Біда  ся  мі  женити. 


101 

Не  рубай,  не  стинай 
Зелену  лищину. 

Не  брати  ня  било. 
Не  брати  ня  било, 
Молоду  дівчину. 


102 

Не  рубай,  не  стинай 
Зеленого  дуба. 

Не  брати  ня  било, 
Кед  єм  ти  не  люба. 


103 

Дала-с  мя,  мамичко, 
За  третю  границю, 
Жеби-м  не  ходила 
До  тя  на  жентицю. 

Ані  на  жентицю, 

Ані  на  молоко, 
Дала-с  мя,  мамічко, 
Далеко,  глубоко. 
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104 

Квіток,  дівча,  квіток, 
Закаль  не  маш  діток, 
Будеш  мала  дітки, 
Спаднут  з тебе  квітки. 


105 

Мал  сом  жену  младу 
І пінязі  ладу. 

Волю  жену  младу, 

Як  пінязі  ладу. 


106 

Боже,  Боже,  побил  ти  ме, 
Моя  младост  марно  гине! 
Моя  младост  і худоба, 

Гине,  гине  яко  вода. 

Гине,  гине,  юж  загине, 

Як  тот  листок  на  дубине. 
Листок  спадне,  другий  буде, 
Моя  младосц  юж  не  буде. 


107 

Оженил  ся  старий, 
Взял  собі  тлумака, 
Пішла  крави  доїц, 
Сіла  під  буяка. 

Як  доїт,  так  доїт 
Буяка  за  роги, 
Вємечко  як  шапка, 
Мліка  ани  капка. 

Вємечко  як  шапка, 
Мліка  ані  капка, 
Цици  яко  рури, 

А мліко  не  чури. 
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Випивка 


108 

Наша  грушка  росохата, 
Напийме  ся  єй,  ребята! 


109 

Пийце,  хлопці,  водку, 
Закусуйте  хлеба, 
Просіть  Пана  Бога, 
Підете  до  неба! 


110 

Горі  селом  дражка, 
Долом  селом  путь, 
А ти,  моя  мила, 
Палюночки  куп! 


111 

Марисьо  тетина, 

Ми  собі  родина, 

Бо  сме  полюбили 
Єдной  матки  сина. 

Марисьо  тетина, 

Ми  собі  родина, 
Подьме  ми  до  корчми, 
Напийме  ся  вина! 
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112 

Под  же  ти,  синоньку, 

С корчми  до  домоньку, 
Бо  жиди  заберут 
Твою  худобоньку. 

І бачу  я,  бачу, 

Же  худобу  трачу, 

А як  приду  домів, 

То  гірко  заплачу. 


113 

Не  такого-м  роду, 
Жеби-м  пила  воду, 
Такого-м  ґатунку, 
Рада  п’ю  палюнку. 


114 

Напилам  ся,  ледво  стою, 
Піти  домів  то  ся  бою, 

Бо  я злого  мужа  маю, 
Буде  бити,  добрі  знаю. 


115 

Кеби  моя  жена 
Палюнку  не  пила, 
Купил  би-м  єй  чижми, 
Што  би  їх  носила. 

Але  моя  жена 
Палюнку  намагат, 

Не  куплю  єй  чижми, 
Чорт  най  єй  помагат. 
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Моя  жена  шиє  чепце, 

Што  зашиє,  то  прохлепче, 
А я собі  з Богом  жию, 
Што  зароблю,  то  пропию. 


117 

Ой,  мужу  мій,  мужу, 
Як  я ти  не  дужу, 
Возми  ти  скляночку, 
Ід  на  палюночку. 

А не  бер  ти  малу, 
Але  возми  дужу; 

А ввидиш  ти,  мужу, 
Як  я ти  видужу. 


118 

Не  завмерай,  не  завмерай, 

Бо  би  я ся  поневерал, 

А кед  зумреш,  одкаж  дашто, 
Жеби  я мав  пити  за  што! 
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Сімейно-побутові 
(про  кохання) 


Сирота 


119 

Добрі  тому  синочкові, 

Што  ся  женит  при  ОЙЦОВИ; 
Але  тому  горша  біда, 

Што  ся  женит  у сусіда. 


120 

Іду,  іду,  бо  і мусим, 
Худобной  я матере  син. 
Єдного  мя  матка  мала, 
Худобно  мя  виховала. 

Водне  шила  кошулечку, 
Вночи  пряла  кужелечку, 
Тяжко  она  зарабляла, 
Кой  она  мя  виховала! 


121 

Ліс  дощ,  ліє  дощ, 

Юж  єст  на  Чертежі, 
Юж  моя  мамичка 
В чорні  землі  лежит. 

Лежит  она,  лежит, 
Юж  ниґда  не  встане, 
Не  звідат  она  ся, 

Як  ми  ся  видаме. 
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А кеби  я знала, 

Де  моя  мамичка! 
Уж  на  ній  виросла 
Зелена  травичка. 


123 

Боже  мій,  Боже  мій, 
Змилуй  ся  надо  мном, 
Стала  я на  камін, 
Покотил  ся  зо  мном. 

Камін  ся  покотил, 
Скала  розваляла, 

А я,  небожатко, 
Сирота  зостала. 


Ліричні  пісні 


65 


Дівоча  врода 


124 

Так  ся  мі  виділо, 
Же  поле  горіло, 

А то  моєй  милей 
Личко  руменіло. 


125 

- Ци  тебе,  Ганічко, 
Кати  малювали, 

Же  до  твого  личка 
Такой  краси  дали? 

- Не  кати,  не  кати, 
Але  Панбіг  з неба, 
Бо  до  мого  личка 
Такой  краси  треба. 


126 

Зелена  лищина, 
Мала  я дівчина. 
Не  можу  дістати, 
Орішок  урвати. 
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Лінощі 


127 

А шуна  я,  шуна, 

Чом  же  би-м  не  била, 
Кед  я того  рочку 
На  полі  не  била?! 

На  полі-м  не  била, 
Дома-м  не  робила; 

А шуна  я,  шуна, 

Чом  же  би-м  не  била?! 


128 

Мамо  моя,  мамо, 

Не  зганяй  мя  рано, 
Як  би-м  ся  виспала, 
Сама  би  я стала. 


129 

Я до  леса  не  підем, 
Стинац  древко  не  будем. 
Древко  би  мя  забило 
Што  би  дівча  робило? 


130 

Я до  леса  не  пудзем, 

Бо  я малий  хлопчина, 

Мало  би  мя  древко  забиц, 
Плакала  би  дівчина. 
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Безтурботна  молодість 


131 

А я собі  хлопець  раз, 
Купим  собі  коня  зас, 

І на  коня  ремунду, 

І фраїрку  під  бунду. 


132 

Іду,  іду,  не  знам  кади, 

Дує  за  мном  вітер  всяди. 
Дує,  дує  вшеліякий, 

Бодай  не  дув  ниґда  такий! 


133 

Три  звіздочки,  три  на  небі; 
Три  фраїрки  мам  при  собі: 
Єдна  Ганця,  друга  Марця, 
Третя  малювана  Дорця. 


134 

А чи  я не  хлопец, 
Шелма  твоя  мати! 

А чи  я не  можу 
Дві  фраїрки  мати?! 


135 

А,  Боже  мій,  Боже, 
Стратив  єм  два  ноже. 
А треті  відлички 
От  своєй  Ганічки. 
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Ой  вшитко  мі,  вшитко, 
Водичка  забрала, 

Лем  мі  на  Дунаю 
Фраїрка  зостала. 


137 

Лем  ми  два,  лем  ми  два, 
На  брежку  биваме, 

Ани  ти,  ани  я, 

Фраїрки  не  маме. 


138 

Татарка,  татарка, 
Зелена  татарка, 

Юж  ня  моя  люба 
На  клатечку  замкла. 
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Поради  молодим 


139 

Не  рубай,  не  стинай, 
Най  ся  зеленіє. 

Дай  покой  дівчатку, 
Най  ся  червеніє. 


140 

Не  рубай,  не  стинай, 
Най  ся  зеленіє. 

Не  бер  младе  дівча. 
Най  ся  постаріє. 


141 

Кажут  сі  мі  женіц, 
Кажут  мі  вдову  брац, 

А блазен  би  я бил 
Зо  старом  бабом  спац. 


142 

Шугаю  молодий, 

Не  ход  коло  води; 
Не  зберай  квіточки, 
Бо  то  не  ягоди. 


143 

На  Кошицкій  горі 
Студенечка  стоїт, 
Кто  коло  нєй  іде, 
Каждий  коня  впоїт. 
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Я коло  нсй  ішол, 

І я ся  з неї  напил, 

Ґу  дівчатку  ішол  - 
Невісту  облапил. 

Хпала  мі  сокира, 
Розтяла  мі  ножку, 
Дай  же  мі,  миленька, 
Зимней  води  трошку! 

Я би  ти  подала, 
Мамка  би  мя  лала, 
Ми  сме  ся  любили 
До  білого  рана. 

А не  так  до  рана, 
Яко  до  півночі, 

Як  ми  ся  розишли, 
Співали  когути. 

Співали  когути, 

Як  даки  органи, 

Кед  єс  од  нас  ішол, 
Шугай  мальований. 

Шугай  мальований, 

Не  преберай  себе, 
Жодна  кізасоня 
Не  піде  за  тебе. 

Ани  кізасоня, 

Ани  ладна  пані, 

Не  преберай  собі, 
Шугай  мальований. 

Не  преберай  собі 
В гостинці  на  танці, 
Але  собі  пребер 
В роботі  на  сонці: 

В гостинці  на  танці, 
Хоц  яка  підскочит, 

В роботі  на  сонці 
То  лем  ся  волочит. 
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Мрії  про  коханя  та  одруження 


144 

Кукай  же  мі,  кукай, 
Зозулечко  сива, 
Би-с  мі  викукала 
На  їзбох  фраїра. 

На  їзбох  фраїфа, 

На  Біличці  мужа, 
Жеби-м  си  ходила 
Як  червена  ружа. 


145 

Садило  дівча  яблінку 
Од  понеділка  до  втірку. 

А як  оно  єй  садило, 

Так  пана  Бога  просило: 

- Росни,  яблінко,  висока, 

І попри  верху  широка! 

Урод  яблучко  лебо  дві  - 
Єдно  милому,  друге  мі. 

Бо  я мам  дари  давати, 
Кому  ся  маю  достати. 
Достала  би-м  я старому, 
Не  мило  серцю  мойому. 
Достала  би-м  ся  младому, 
Мило  серденьку  мойому. 
Лігає  старий  до  ложа  - 
Як  би  клатиска  положил. 
Лігає  млодий  до  ложа  - 
Як  би  піречко  положил. 


146 

Не  піду  я за  коваля, 
Бо  би  я ся  заваляла. 
Але  піду  за  млинара, 
Буду  мірки  одбирала. 
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Не  піду  я за  Максима, 

Бо  би  я ся  за  ним  ґзила: 

То  до  гори,  то  в долину, 

То  в бодача,  то  в кропиву. 


148 

Ходило  дівчатко 
По  лісі  плачучи, 
Глядало  боднаря, 
Што  струже  обручи. 


149 

До  нас,  хлопці,  до  нас, 
До  нас,  небожата, 

Бо  на  нашій  луці 
Трава  не  вижата. 

Яни  не  вижата, 

Яни  не  кошена, 

До  нас,  хлопці,  до  нас, 
Бо  я не  любена. 


150 

Ой  кеби  я знала, 

Же  я ту  не  буду, 

Не  носила  би  я 
До  горбочка  меду. 

Але  би-м  носила 
Там  дальше  - за  горбок, 
Там  дальше  - за  горбок, 
Де  шугай-паробок! 
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151 

Ой  кеби  я знала, 
Котра  моя  свекра, 
Одвезла  би  я ї 
На  візку  до  пекла. 

Як  би-м  ї одвезла, 
Та  би-м  удрилила, 
Жеби  ниґда  з него 
На  світ  не  визріла. 


152 

Ой,  ойче  мій,  ойче, 

Мій  сивий  голубе, 

Кто  же  мі  волки  даст, 
Як  тебе  не  буде? 

Моя  дівко  красна, 

Сут  бо  на  то  люде, 
Што  ти  волки  дадут 
Хоц  мене  не  буде. 


153 

Пішла  би  я замуж 
Аж  до  Червениці, 

Але  мі  перина, 

З пребачиньом,  в риці. 


154 

Гандзю,  Гандзю,  под  до  дому, 
Видаю  тя,  не  знам  кому. 
Видаю  тя  Янічкови, 

Не  такому  збойничкови! 
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Як  я їхал  през  тот  хотар, 
Возок  мі  ся  розчеркотал. 
Збирай,  мила,  колисечка, 
Будеш  моя  фраїречка. 


156 

Оженив  би-м  ся,  але  псота, 
Бо  зо  женом  лем  клопота, 

Бо  то  жена  тяжке  ярмо, 
Ховати  єй  треба  дармо. 

Вдову  би  я не  рад  взяти, 

Бо  то  з вдовом  тяжко  жити, 
Бо  то  вдова  што  година 
Небіжчика  припоминат. 

Красну  би  я не  рад  взяти, 

Бо  то  з красном  тяжко  жити, 
Бо  би  за  ньом  другий  ходил, 
Што  же  би  я втовди  робил? 

Богату  би-м  не  рад  взяти, 

Бо  з богатом  тяжко  жити, 

Бо  богата  доседности 
Припоминат  до  ситости. 

Худобну  би-м  не  рад  взяти, 
Бо  з худобном  тяжко  жити, 
Бо  худобна  лем  все  дудре, 

Же  не  їла  на  полуднє. 

Бридку  би  я не  рад  взяти, 

Бо  то  з бридком  тяжко  жити, 
Не  маш  с ким  на  постіл  лечи, 
Ни  ґу  кому  слова  речи. 


157 

Ліє  дощ,  ліє  дощ, 
До  папера  падат. 
Лем  ся  мі  ту  єдно 
Дівчатко  подабат. 
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Гори  єм  перешол, 
Долини  не  можу, 
Нашол  єм  фраїрку, 
А жену  не  можу. 


159 

Татарка  не  йовес, 
От  фраїра  морес, 
От  фраїра  мого 
Несподіваного. 


160 

Я паробок  не  женатий, 
Сам  єм  собі  виноватий. 
Того  квіту  дост  по  світу, 
Било  собі  оберати. 


161 

Я Боже  мій,  Боже, 
Яке  твоє  жондзе? 
Стари  люблят  млоде, 
А млоде  піньондзе. 

А скоро  дзецинє 
Петнасце  лят  мине, 
Дармо  ю пильнуєш, 
Бо  за  хлопцем  гинє. 
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162 

В чорнім  крячку  пташок  співат, 
Ром  там  та-я-я-я* 

Ой  там  дівча  травку  збират. 
Назбирало,  зав’язало, 

На  милого  заволало: 

- Милий,  милий  с тамтой  страни, 
Под  мі  двигай  зайду  трави! 

- Я би  пішол  на  тя  двигац, 
Будеш  мала  што  повіяц. 

- Не  боюся  повиваня. 

Лем  ся  бою  колисаня. 

Кед  будеме  дівча  мати  — 

Чим  будеме  повивати? 

- Має  матка  два  фартухи, 

Подре  еден  на  пелюхи. 

- Кед  будеме  хлопца  мати, 

Чим  будеме  повивати? 

- Має  отец  пас  годвабний, 

Буде  на  повивач  ладний. 


163 

Мила,  мила  с тамтой  страни, 
Подай  же  мі  горстку  трави. 
Ліпша  трава,  як  отава, 

На  милого  отказала. 

Взяла  коня,  провадила, 
Милому  ся  поклонила. 

Взяла  коня  до  стаєнки, 

А милого  до  постельки 
Дала  коню  овса,  сіна, 

А милому  руже,  вина. 

Дай  мі,  Боже,  качком  бити, 
Верх  Дунайом  виплинути. 
Знала  би  я повідати, 


«Повторюється  після  кожного  рядка. 
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Як  то  з милим  вандрувати. 


164 

Шугаю  маленький, 
Возмий  мя  на  ручки, 
З ручки  на  колена, 
Буду  твоя  жена. 


165 

Дал  мі  югас  сира, 
Жеби-м  го  любила. 
Хоц  би  мі  дал  груду, 
Любити  не  буду. 


166 

Пришол  до  нас  попів  Аким, 
Принюс  він  нам  торбу  раків. 
Чорт  тя  просит  із  раками, 
Кед  не  придеш  з гудаками. 

Пришол  до  нас  і тот,  і тот, 
Принюс  він  нам  клуб’я  ниток. 
Чорт  тя  просит  із  нитками, 
Кед  не  придеш  з гудаками. 

Пришол  до  нас  попів  Гриц, 
Принюс  він  нам  торбу  тиц, 
Чорт  тя  просит  із  тицками, 
Кед  не  придеш  з гудаками. 


167 

Гура,  гура  Папірова, 

Шуна  Марця  Качмарйова, 
Шуна,  шуна,  бо  є біла, 

Бо  ся  ку  ній  дияк  збиват. 
А тот  дияк  невеличкий, 
Ма  подерти  ногавички, 
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А ти,  Марцьо,  не  висмівай, 
Воз  іглочку,  позашивай! 


168 

Як  я піду  през  ляс, 

Буду  бучки  троскац, 
Вера  я ся  не  дам 
Леда  кому  боськац. 

Боськай  же  мя,  боськай, 
Седем  раз  посполу, 

Бо  я служобничка, 

Та  їдзем  додому. 

Бо  я служобничка 
Г великого  пана, 

Гей,  іду  додому, 

Би-м  не  била  кляна. 


169 

Як  я прийду  на  майдан, 
А кому  ж я гемби  дам? 
Я дівечка  попова, 

Г мене  ґемба  готова. 


170 

Гудачку,  грай  же  мі, 
Дівчатко,  дай  же  мі! 
Хиба-ж  би-м  не  мала, 
Жеби-м  ти  не  дала! 
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Вірне  кохання 


171 

Сивий  конь,  сивий  конь, 
А уздечка  сивша, 

Отец,  мати  мили, 
Фраїречка  мильша. 


172 

Чиє  то  дівчатко 
В тім  червенім  пасі? 
Кед  я го  любую, 

А другому  засі. 


173 

Кукала  зозуля 
В лісі  на  корени; 
Такого  я люблю  - 
В червенім  ремени. 


174 

Марисю,  Марисю, 
Я тебе  не  лишу, 
Твої  чорні  очи 
На  папір  напишу. 


175 

Не  тота  мі  мила, 
Што  мі  перко  вила, 
Але  тота  мила, 

Што  мі  го  купила. 
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Фраїречко  моя, 
Вивій  мі  два  пера: 
Єдно  до  корчмічки, 
Друге  до  костела. 
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Туга  за  коханим 


177 

Дримат  ся  мі,  дримат, 
Спац  ся  мі  не  хоче, 
Лем  ся  мі  за  милим 
Сердечко  тріпоче. 


178 

Боже,  Боже,  як  я хора, 
Пошлийте  мі  по  доктора, 
По  доктора,  по  барвіра, 
По  Янічка,  по  фраїра. 

По  доктора,  по  Янічка, 
Жеби  бочкал  мої  личка. 


179 

Чий  то  коник,  чий  то, 
Што  іде  без  жито? 
Мого  миленького, 
Волайте  на  нього. 


180 

Вийду  я на  бука, 
Так  собі  загукам, 
Вийду  на  другого, 
Так  виджу  милого. 


181 

А,  Боже,  мій  Боже, 
Што  же  мі  є,  што  же? 
Мала  я фраїра, 
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Де  же  мі  є,  де  же? 


182 

Горі  селом  ішол, 

А до  нас  не  зайшол, 
Што,  шугаю,  робиш, 

Же  до  нас  не  ходиш? 
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Побачення  (зальоти) 


183 

Вершком,  мила,  вершком, 
А я піду  крамом, 

Там  ми  ся  зийдеме 
Под  зеленим  гайом. 


184 

Пусть  мя,  мамусь,  на  губи, 
Я там  довго  не  буду: 

Од  вечера,  до  рана, 

Моя  мамусь  кохана. 


185 

Післала  мя  матка 
С Пилипом  на  ябка, 
Пилип  ґу  мі  прилип, 
Розсипал  мі  ябка. 


186 

На  нашім  дворечку 
Печат  увдарили, 
Жеби  до  нас  хлопці 
Ввечер  не  ходили. 

Хоц  би  ударили 
І намалювали, 

То  би  до  нас  хлопці 
Ввечер  ходивали. 
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Дубрава,  дубрава, 
Зелена  дубрава, 

Чи  мі  при  дубраві 
Фраїречка  здрава? 

Не  здрава,  не  здрава! 
Поздравте  мі  єї, 

Же  я гнеска  ввечір 
Приїду  до  неї. 


188 

Ходил  до  нас  шугай 
Од  яри  до  яри, 

Іще  нам  не  повіл: 

- Зоставайте  здрави! 

А кеби  нам  повіл 
Кі  єдно  словечко: 

- Зоставай  мі  здрава, 
Моя  фраїречко! 


189 

Фраїречко  моя, 

Буд  же  мі  притомна, 
Жеби  моя  ночка 
Не  била  даремна. 


190 

Ай,  бил  сом  там,  бил  сом  там, 
І мой  калап  зостал  там, 

І піречко  партове 
Зостало  мі  на  стале. 


Ліричні  пісні 


85 


191 

Чиє  то  дівчатко 
Вчера  воду  брало? 

Дал  би-м  му  сто  златих, 
Кеби  зо  мном  спало. 

Дал  би-с  мі  сто  златих? 
Брати  їх  не  буду. 

Прид  до  мі,  шугаю, 

Спати  с тобом  буду. 


192 

Ани-м  ся  не  виспал, 
Ани-м  нич  не  зискал, 
Лем  мі  при  фраїрці 
Капелюшок  зостал. 


193 

Ани-м  ся  не  виспал, 
Ани-м  нич  не  зискал, 
Тілко  мого  зиску, 

Што-м  достал  по  писку. 


194 

Мила  моя,  мила, 
Жеби-с  добра  била, 
Як  я ночку  заспал, 
Би-с  мя  зобудила. 


195 

Мила  моя,  мила, 

Ти  мі  вірна  била, 

Кед  єм  ночку  заспал, 
Ти  мя  зобудила. 
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Втрата  вінка 


196 

Співайте,  дівчата, 

Як  я співувала, 

Лем  то  не  докажте, 
Што  я доказала. 

Бо  я доказала 
Нечистого  духа, 
Тераз  мушу  ношіц 
На  руках  бамбуха. 


197 

Стоїт  липка  в полю, 
Зелений  вершок  ма, 

Што  під  ньом  Ганічка 
З Янічком  в карти  гра. 


198 

Ой,  мамічко,  зле  з нами, 
Зламала  се  под  нами, 
Зламала  се  постілка, 

Де  лігала  фраїрка. 


199 

А дармо  та  дармо, 
Зламало  ся  ярмо, 
Зламал  ся  і дишель 
Про  нещасну  мисель. 


Ліричні  пісні 
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200 

Югасе,  югасе, 

Вшитки  сте  курваше, 
Скурвили  сте  дівча, 
Што  било  найкраше. 

Кед  зме  го  скурвили, 
К собі  го  возмеме, 
Купиме  хусточку 
Та  го  завиєме. 
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Незгоди  в коханні 


201 

Ганьцю,  Ганьцю,  качмарйова, 
А ід  же  ти  до  бирова. 

Там  ти  будут  право  судзиц, 
Же  це  не  хце  Янік  любиц. 


202 

Не  ход  до  нас,  не  ход, 
Ани  ся  не  волоч, 
Попред  мої  дверка 
Травичку  не  толоч! 

Як  ї потолочиш, 

Хто  ї буде  косиц? 

Моя  фраїречка 
Буде  їсти  носиц. 


203 

Мій  милий  фраїру, 

Я тобі  не  віру, 
Жеби-с  ти  мя  любил 
Як  я ся  встарію. 

Фраїречко  моя, 
Можеш  мі  вірити, 

Же  я тя  на  старість 
Не  буду  любити. 


204 

Увила-м  піречко, 
Дала-м  фурманови, 
Наробила-м  жалю 
Свому  фраїрови. 


Ліричні  пісні 
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205 

Ганічко,  душо  ма, 

Я на  це  волю  мам, 
Але  тя  твоя  мац 
За  мене  не  хце  дац. 


206 

Мац  моя,  мац  моя! 
Кеби  не  мац  моя, 
Давно  би  я била, 
Шугайочку,  твоя. 


207 

Оженил  би-м  ся,  барз  би-м  рад, 
Але  не  дає  власний  брат. 

Ожень  ся,  братку,  возми  дві, 
Котра  буде  краша,  буде  мі. 


208 

Не  ход  же  ти  до  нас, 
Не  піду  я до  вас, 

Лем  ся  потаємні 
Будеме  любовац. 


209 

Не  ход  же  ти  до  нас, 
Бо  до  нас  не  войдеш, 
Дівча  ті  не  даме, 

А стару  не  возмеш. 
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210 

Не  буду  такова, 

Як  моя  братова; 

Бо  моя  братова 
Шельма  дубельтова. 


211 

Не  буду  такуся, 
Як  моя  сеструся; 
Бо  моя  сеструся 
Любила  Петруся. 


Ліричні  пісні 
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Обмовляння 


212 

Далеко,  широко, 
Лучка  покошена, 
Велика  неправда 
На  мя  положена. 


213 

Тади,  шугай,  тади, 
Попред  наши  сади, 

Би  тя  не  виділи 
Тоти  стари  баби. 

Тоти  стари  баби 
Роботи  не  мают, 

Лем  ся  х купу  сходят, 
Челядь  огваряют. 


214 

Кукала  зозуля 
В лісі  на  орісі, 
Била  там  бесіда 
О моїй  Марисі. 


215 

Єще  єм  не  рубал, 
Юж  тріски  падали; 
Єще  єм  не  ходил, 
Юж  на  ня  гадали. 
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Кепкування 


216 

Не  ход  же  ти  до  нас, 
Ти,  псе  поламаний, 
Буде  до  нас  ходил 
Шугай  мальований. 


217 

їла  би-м  яблучко 
З вишньового  саду, 
Але  от  парібка, 

Не  от  тебе,  дзяду. 


218 

Не  било  ТО  ЯКО  влони: 
Били  ябка  на  яблони. 
Били  вельки,  били  мали, 
Горішняньски  дівки  стари. 

А нижняньски  молодиці, 
Мают  гамби  солодисі. 

Як  поробок  поцілує, 

До  тижня  ся  облизує. 


219 

Ліє  дощ,  ліє  дощ, 

До  папера  пере. 

Юж  мого  фраїра 
Старий  дябол  бере. 


Ліричні  пісні 


93 


Чарування,  прокльони 


220 

А кеби  я знала, 

Який  то  дев’ятсил, 

Та  би  до  нас  ходил 
Семен  і Гараксим. 

А кеби  я знала, 

Яка  то  петрушка, 
Жеби  до  нас  ходил, 
Ниж  єм  била  служка. 


221 

Добрий  день,  добрий  день, 
Пишная  дівечко, 

Ци  мі  даш,  ци  не  даш, 
Зелене  піречко? 

Піречко  мі  дала, 

Вершок  му  зламала, 

Думаш,  пишна  дівко, 

Же-с  мя  очарувала? 

Чаруй,  дівче,  чаруй, 

Але  не  чарами, 

Гадвабном  хустечком 
З білими  краями. 


222 

Дує  вітер,  дує, 

З долу  пожомбує, 
Най  мого  фраїра 
Злий  дух  опанує! 
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Смерть  коханого 


223 

Мала  я фраїра, 
Било  єму  Демко, 
Але  го  забило 
Яворове  древко. 


224 

Фраїречко  моя, 

Под  мя  випровадиц 
Кі  на  тую  горку, 

Де  мя  мают  забиц. 


225 

Кед  мя  мате  забиц, 
Забийте  мя  в ярку, 
Нехай  до  мя  ходят 
Хлопці  на  фіялку. 

Хлопці  на  фіялку, 
Дівки  на  вянечки, 
Ачей  би  мі  пришла 
Моя  фраїречка. 


Духовна  пісня 


226 

Найсвентша  пані  Вігельска, 

Ти  сі  пані  архангельска, 

Яке-с  чудо  учинила, 

Же-с  ся  в ролі  об’явила. 

Об’явил  ся  образ  свенти, 

В котрій  орал  два  бидленти. 

А бидлента  увидяли, 

На  колена  прикленкали. 

А он  биє  і катує, 

Єще  забиц  об’єнцує; 

Обруши  се  в праве  стране, 

Видзял  образ  і короне. 

І сам  клякнул  в уцтивосці, 

Понюс  образ  в свой  радосци. 

І на  нєго  дзятки  єго, 

І на  нєго  ти  самего(?  - І.Ф.). 

Замкнул  він  го  до  сві  скршіні, 

Там  го  нещасця  не  мине. 

Мал  він  вірну  комірницю 
І побожну  служебницю, 

Ктура  му  вірні  служила, 

До  ти  скршині  отвожила. 

Як  до  скшині  отвожила, 

Велька  радост  ударила. 

- Ґаздо,  ґаздо,  злі  у цєб’є, 

Маш  костельну  річ  у сєб’є. 

До  кляштору  поб’єжали, 
Заколником  пов’єдали. 

Вишло  братство  зо  свєчами, 

Взяли  образ  з скринярами  (?  - І.Ф.) 
Зложили  го  в велький  офтар: 

- Пано  Марйо,  буд  же  о нас! 


А три  рази  уцєкнула, 
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А на  чварти  промовила: 

- Однесте  го  на  гин  роле, 

Бо  я гин  мам  барзо  воле. 

А ролник  ся  довідувал, 

Свому  здряву  (?  - І.Ф.)  ся  радувал. 
Слава-ж  тобі,  Христе  пане, 

На  мой  роле  кляштор  стане! 


ДОДАТКИ 


ЛИСТ  НИКИФОРА  ЛЕЩИШАКА  ДО  ФРАНТІШКА  РЖЕГОРЖА 


* Волосате  28/4  1892 

Вьюокоповажаньїй  Добродію! 

На  великій  мой  жаль,  не  могу  Вамь,  Добродїю,  до  намїреного  Вами  вьіданя, 
дотьїкаючого  етнографії  Галицкои  Руси,  подати  хоть  достаточно  матеріалу.  Маль-ємь 
вправдї  досьіть  записокь,  (найбольше  спїванокь),  але  ти  десь  застряли  вь  рукахь  д. 
Франка. 

Теперь  находжу  ся  вь  такь  прикрьіхь  обставинахь,  що,  - помимо  найщиршои  волї 
не  єсмь  вь  можности  (межи  иншимь)  и на  поли  етнографії  яки  дослїдьі  и записки 
робити.  Але  на  докотри,  Вами  поставлени  вь  листї,  пьітаня,  водповїдаю,  - що  могу: 

На  Новьій  рдкь ■ кладуть  (найчастіше  надь  челюстми,  бо  курна  хата,  на  пецу)  яре 
угля  для  кождного  челядника  вь  хатї  (на  кожду  душу  вь  хатї);  - чій  уголь  добре  ся 
заодїє  (добре  спопелїє)  той  буде  вь  році  щасливьій;  довго  буде  жити.  Такожь 
кладуть  таке  угля  на  кождьій  день  вь  тьіждни,  - вь  котрьій  буде  найщасльївїйше 
заоруватьі... 

На  “Водохщи”  (Іордань)  досвїта  худобу  кормлять,  щобьі  чимь  скорше  ю напотїи,  - 
бо  чія  найскорше  напє  ся  свяченои  водьі  (-  водь  повночи  освячена  вода  -),  в того 
буде  найлїпше  ся  вести.  - 

Йвана  Хрестителя  святкує  ціле  село. 

Якь  на  Стрїтеніє  цяпкать  сь  стрїхь  (тече  зь  даху)  буде  (на  рокь)  мало  паши,  - 
и якь  не  цяпкать,  то  буде  паша. 

Сорокь  Святьіхь ■ - якь  яйце  вь  плотї  змерзне;  (пукне),  то  збоже  змерзне;  якь  не 
змерзне,  то  и збоже  не  змерзне.  - 

Благовіщене  - якь  порухати  яйце  под  квочкою,  - то  буде  калїка;  якь  збоже 
порухати,  то  не  хоче  ся  родити.  - 

Мокія,  - якь  дощь  падає,  то  буде  40  днївь  падати. 

Водь  Онофрея  - день  ся  зменьшає. 

На  “Г лавосїки ” не  робять  коло  збожа,  бо  бьі  мьіши  сїкли;  не  можна  їстьі  зь  миски, 
только  зь  горчка  - не  їдять  капусти,  чоснику,  маку,  (и  все,  що  єсть  вь  головцї),  - 
бо  на  полумиску  принесла  донька  Иродіяди  голову  св.  Івана  Крестителя. 

На  “Здеига”  (Честньїй  Кресть):  вовцї  розганяють  сь  шалашу  (воддають  сь  кошарьі 
кождому  властителеви  а на  св.  Юра  зганяють;  замьїкає  ся  земля,  уже  ничь  зь  землї 
не  лїзе  (не  росте);  до  “Здвига”  гадьі  (вужи)  ся  ховають,  а котрий  по  Здвизї  покаже 


*3  технічних  причин  літеру  “ять”  у тексті  замінено  літерою  “ї”. 


100 


Стоїть  липка  в полі 


ся  єще,  то  проклятьій,  нечистьій,  — земля  не  хоче  го  пріяти,  якь  по  Здвизї  загремить, 
то  не  добре,  буде  кепскій  рокь,  и злодїєви  не  удасть  ся  (злапають  го).  - 

На  Варварьі,  Савьі,  не  прядуть,  и не  можна  ничь  коло  того  робити,  що  йде  вь 
золу  (шматя  перуть  вь  золї);  якь  мати  пряде  не  Варварьі,  то  ся  ласує  дитина  упечи. 

На  Микольї ■ гоньба  вовковь  ся  кончить;  Николай,  якь  го  вь  дорозї  заскочила  Ц 
гоньба  (вовки),  втїкь  на  дерево;  буль  вь  великомь  страху,  бо  звїрї  го  обскочили  и 
зачали  дерево,  (на  котромь  буль)  грьізти.  И зачаль  ся  молити  до  Господа,  що  му 
робити;  а Господь  каже:  Николаю,  не  знаєшь  що  робити?  Маєшь  стрїльбу!  стріль!  - 
Ніколай  стрїлиль,  а вовки  ся  розкочили  на  всі  стороньї  - поутікали  и устала  гоньба.  - 

На  Анньї  зачате  день  зачинає  побольшати  ся.  - 

Вь  пость  Петрдвку-  можна  ся  порушьітьі  (їстьі  масло):  Якь  Ісусь  Христось  и св. 
Петро  ходили  по  світі,  та  одного  разу  каже  Христось:  Петре,  то  уже  ся  спорзниль,  - 
посербаль-єсь  молока!  НІ,  Господи.  - Ано  оботрій  собі  вуса!  Петро  потягь  рукою  по 
вусах  и збачиль  молоко  на  долони.  - Видишь,  небоже,  Петре,  гваришь,  же  ні;  - уже 
твой  пость  буде  мягкій,  колись  ся  злакомиль.  - 

Чому  коло  св.  Петра  и Илії  найбольше  гримить?  - Бо  св.  Петро  и Илія  громами 
завідують.  - То  було  такь: 

Якь  Господь  Богь  (Исусь  Христось  розумїєсь)  и Петро  по  земли  ходили,  мало  було 
землі,  только  вода.  А Господь  каже:  “Петре,  хиба  си  ту  мало  (троха)  спочиньмо”.  - 
“Якь  спочнемь,  коли  вода”  (брьіли  вь  воді),  каже  св.  Петро.  - “Оть”  гварить  “якось 
мьі  спочнемо”  - и лягли  си,  и не  западали  вь  воду.  - Подь  Господомь  сотворило  ся 
троха  землі,  а подь  Петромь  ні.  Коли  то  св.  Петро  зобачиль,  зачаль  ся  подпьіхатьі 
подь  Господа  Бога  и зачаль  го  водсувати.  “Що  тьі,  Петре,  робить?” 

- “Та  бо  Вьі  маєте  мало  краснои,  зеленои  землиці”! 

- “Ано  позьірай  за  себе”!  - Св.  Петро  обернуль  ся  и зобачиль  безь  кбнца  краснои 
землі.  И зачали  уже  ити  по  земли.  - А Господь  взяль  си  ще  Илію,  - третого.  А 
пропасникь  (чорть)  ходиль  самь  одень,  а ихь  трохь. 

- Чорть  каже:  “Ей,  Вьі  маєте  ажь  двохь  товаришовь,  - я,  кобьі  хоть  одного!  - бо 
ся  ми  внує  (кучить)  самому”.  Тай  доти  внуй,  внуй,  - ажь  Господь  каже:  “Йди  до  того 
студника,  та  вержь  (кинь)  си  водьі  черезь  плече!” 

- Тай  вонь  пойшовь,  тай  взявь,  тай  вергь  разь.  Позерать,  уже  єсть  товаришь. 
Взяль  и вергь  другій  разь,  - знова  єсть  товаришь. 

- “Уже  и нась  трохь”.  - Зачалї  дальше  метатьі,  ьі  только  ся  зробило,  що  нема 
числа. 

Прійшоль  до  Господа:  “Чи  маєшь  товаришовь?”  “Маю”.  - “Я  зь  Вами  стаю  до 
войньї”  (Вонь  зачаль  войну  (даль  початокь).  “Ждай  мало”!  - Але  той  му  внує 
(докучає),  дотьі  внує,  ажь  Господь  каже:  “Та  уже  мусимо  воювати”  - Та  дали  си 
термінь,  (тому  то  и теперь  вьідають  ся  терміньї).  Но  уже  будемь...  “Но  стріляй  тьі, 
каже  Господь,  бо  тьі  маєшь  много  товаришовь”.  “Та  стїляй  Тьі”,  каже  до  Господа,  и 
зайшла  спрїчка.  Тогдьі  каже  Господь:  “Петре,  потряси  мало”!  Вонь  троха  потрясь,  - 
загреміло;  и много  упало  товаришовь.  “Є,  що  то  ми,  якь  єще  имь  раховлї  не  знаю,  я 
єще  буду  воювати”  - “Потряси  єще,  Петре!”  Потрясь  Петро.  Упало  до  повь.  “Е,  що 
то,  доперва  повь:  Я єще  буду  воювати!”  - А Господь:  “Иліє,  потрясить  Тьі  разь”!  А 
сей  якь  потрясь  - загремївь,  ажь  облаки  потрясли  ся.  - “Иліє,  Иліє,  рука  бьі  ти 
усхла  (має  для  того  Илія  одну  суху  руку),  каже  Господь.  И побивь  вс'іхь.  Лемь  самь 
пропасникь  зоставь  зь  ланцомь  на  шії  коло  стовпа  (такь  Богь  даль).  - “Щожь  я буду 
самь  теперь  чинити,  - якь  и перше  бьівь-ємь”?!  - “Цьіть,  пропавь  бьісь,  не  бой  ся, 
самь  не  будешь!  Я ти  дамь  вшитко  чільце  (найчїльнїйше  зерно,  а розуміє  ся: 
найбогатшихь,  найгонорнїйшихь  людей),  судц'івь,  правосудцівь  (на  страшномь  суді)”. 
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- Св.  Илій  и Петро  громамь  завідують. 

- Пропасникь  сидить  тамь,  де  сонце  никольї  не  всходить;  а посьілає  на  сей  свїть 
оваришовь,  - що  ту  ся  діє.  Котрьій  гевь  вьійде,  николи  не  принесе  му  вїсть,  бо  ту 
зомь  заразь  вь  него  бє,  і забє  го.  - А мимо  ходовь  (дїтьі  некрещеньї,  пороненьї)  не 
є громь- 

Якь  ся  нежива  дитина  найде  (народить  ся),  то  собї  не  хвалять  (люде),  - бо 
ажуть,  же  тамь  нечисте  мїсце. 

Якь  межи  Святами  (Роствомь  а Іорданомь)  ладно,  погодно,  ясно,  (не  падає  ани 
нїгь  ани  дожджь),  то  буде  погодне  лїто. 

Зь  місяця  Грудня  (вь  Пилиповець)  ворожать  на  лїто.  Якь  перша  кватира  суха,  - то 
Іуде  ярь  суха  (а  якь  мокра  - то  мокра);  якь  друга  кватира  мокра,  - то  буде  вь 
іопаню  (при  першомь  копаню,  якь  бульба  посходить  (мокро)  знакь,  що  не  буде 
іульбьі);  якь  трета  кватира  суха,  то  сїнокосьі  сухй,  якь  четверта  мокра,  то  не  дасть 
боже  сухо  зобрати  и повозити.  И зь  Марта  така  сама  ворожба. 

І Якь  оба  були  сухй  (Грудень  и Мароть)  - то  рокь  буде  дуже  сухій;  якь  оба  мокрй, 

то  дуже  мокрьій;  якь  одень  сухій,  другій  мокрьій  - то  мїшає  (рокь  ани  сухій,  ани 
юкрй,  або  вь  части  сухій,  вь  части  мокрьій).  Такь  само  и сь  кватьірами. 
і Люде  мїсяць  рахують  на  небі,  не  на  земли.  - Кажуть:  Конець  Грудня  хапає  ся 
Никольї. 

Якь  на  зеленьїй  листь  (на  деревї,  вь  осени)  снїгь  припаде,  то  на  рокь  (другій)  снїгь 
Ірипаде  збоже. 

Больше  не  маю  ничого  подь  руками. 

Остаюсь  сь  правдивьімь  поважанємь  и за  Вашй  трудьі  вдячньїй. 


Никифорь  Лещишакь. 


словник 


ДІЯЛЕКТНИХ  СЛІВ* 

Бамбух  - черево 

Біличка  - село  у Кроснянському  воєводстві 

біров  - староста  села 

боїско  - тік,  гумно 

боськац  (шар.)  - цілувати 

бочкати  - цілувати 

бралта  (шар.)  - молодиця  (І.  Ф.) 

браніц  (шар.)  - боронити 

бровар  - пивоварний  завод,  шинок 

булгар  - стрілець,  міщанин,  пушкар,  давня  міліція  (Ф.) 

бути  (поль.)  - черевики 

буяк  - бик 

вандровати  - мандрувати 
векший  - більший 
венжа  (поль.)  - вежа 

*Крім  лемківських  діялеткизмів  словничок  охоплює  також  польські  та  словацькі 
(шариські)  діялектні  слова. 
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вербованець  - новобранець,  рекрут 

веру  - отже  зрозуміло  (Ф.) 

веце  - більше 

вємечко  (поль.)  - вим’ячко 

видличка  - вилка,  (тут)  саморобний  ключ 

вилк,  вилечек  - (поль.)  вовк,  вовчок 

вирґати  - брикати 

вігельський  - прикм.  від  Уйгель  (місто  в півд.  Угорщині). 

віячка  - лопата  для  віяння 

внувати  - докучати 

волар  - пастух  рогатої  худоби 

воларечка  - пастушка 

волати  - кликати 

вор  - злодій 

воробель  - горобець 

воянка  (поль.)  - військова  служба 

враз  - разом 

вруциц  (поль.)  - повернути 

вшитко  - все 
вшицко  (шар.)  - все 
гадваб  - шовк 

гадвабний,  годвабний  - шовковий 
гайтів  - сільський  польовий  сторож 
гайтувати  - сторожити 


гварити  - казати 
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гіньба  - гін 

гнеска  - сьогодні 
гостинець  - корчма,  шинок 
гудак  - музикант 
гемби  (поль.)  - губи,  рот 
ґзитися  - бігати 
ґу  - до 

Губатий  - з вовняної  шерсти 
дакий  - деякий  (Ф.) 
двойний  - (тут)  двірський 
дзеже  - де  ж (Ф.) 
дзеци  (шар.)  - діти 
днеська  - сьогодні 

до  води  - весільний  обряд  умивання  невісти 
додня  - вдосвіта 

долов  - униз 

до  мі  - до  мене 
доперва  - покищо 
дораз  - зараз 

доседност  (поль.)  - господарство 

дружбити  - виконувати  роль  дружби  на  весіллі 

дубельтовий  - подвійний 

дудак  - дудар 

дудрати  - сварити 

ждай  - жди 
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жеби  - щоб 

Жидлик,  жидлечек  - міра  рідини:  0,4  л. 

жинати  - жати 

жондзе  (поль.)  - порядок 

заваляти  - забруднити 

завербуватися  - зголоситися  у військо 

заграда  (шар.)  - город 

зайда  - вантух 

закаль  - поки 

заколник  (поль.)  - законник,  монах 

залігувати  - прилягати,  не  пускати  з ліжка 

заорувати  - розпочати  орання  навесні 

западнути  - застати,  знайти 

засі  - знов 

збачити  - побачити 

збойник  - розбійник,  опришок 


ї зваряти  - нагрівати  воду  гарячим  каменем,  парити  окропом  (Ф). 
здоли  - знизу 

здраве  (поль.)  - (поль.)  здоров’я 

здравкати  - здоровити 

зелися  (поль.)  - зілля 

зийтися  - зустрінутися 

златий  - золотий  (гріш) 

зложити  - покласти 

зоставайте  здрави  - бувайте  здорові 
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зохабити  - залишити,  покинути  (Ф.) 
зрізанец  - вид  цибулі 
з’яд  (поль.)  - з’їв 
іглочка  - голка 

Ізби  - село  в Кроснянському  воєводстві 
ї - її 

їгла  - голка 
їдзем  - (шар.)  їду 
калап  - капелюх 
качмар  - корчмар 
кеби  - якби,  коли  6 
кед  - коли 

керта  - загорода,  город 
кі  - хоча  б 

кізасоня  - (мадь.)  панська  дочка 

клатечка  - (шар.)  замочок 

клатиско  - колодище 

клинец  - цв’ях 

клобучек  - (шар.)  капелюх 

клубя  - клубок,  моток 

коло  - біля 

Кошиці  - місто  у східній  Словаччині 

кошулечка  - сорочка 
краль  - король 


кральовна  - королева 
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кукати  - дивитися 
лада  - скриня 
ладний  - (поль.)  гарний 
лапац  - (шар.)  ловити 
леб  - (поль.)  чоло 
левентовий  - левандулевий 
лелия  - лілея 

І лем  - лиш 
лижка  - ложка 
ложа  - ліжко 
ляс  - (поль.)  ліс 
майдан  - фільварк 
матка  - мати 

1 маршалек  - староста  на  весіллі 
мац  (шар.)  - мати 

Імашір  - військовий  похід 
меже  - поміж 

младзенец  - (шар.)  молодець,  парубок 

І млинар  - мельник 
мліко  - (шар.)  молоко 
Мурава  - Морава 
мя  - мене 

нагасати  - (тут)  парубкувати 

надобний  - гарний 


напарка  - напарниця 
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нарадювати  - порадити 

насійонці  - (поль.)  сіючи 

ниґда  - ніколи 

нім  - поки 

ногавички  - штани 

нюти  - мелодії 

оброк  - їжа  для  коня 

огляди  - сватання 

одбератися  - прощатися 

одменец  - виродок 

окенечко  - віконце 

опасати  - опоясати 

острожок  - малий  тин,  дерев’яний  вал 

отказати  - повідомити 

пантлічка  - стрічка 

парта,  партечка  - головний  убір  молодиці 

партове  (піречко)  - із  стрічок 

пас  - пояс 

патрити  - дивитися 

пахоля  - дитиня 

пищалка  - сопілка 

пінязі,  піняжки  - гроші 

піньондзе  - (поль.)  гроші 

пірко,  піречко  - парубоча  оздоба 

повивач  - пояс  для  повивання  дитини 
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югріб  - похорон 
іоздравити  - вітати 
гіозерати  - дивитися 
позірок  - погляд 
позор  - увага 
позорувати  - уважати 
покотькатися  - покататися 
посполу  - разом 
поцешенє  - (шар.)  потішіння 
пошто-с  - чому 
правити  - післати,  доручити 
превратити  - перевернути 
през  - через 
прендко  - (поль.)  швидко 
препекний  - прегарний 
прибрати  - впорядкувати 
притомний  - присутній 
прохлептати  - (тут)  пропити 
псота  - лихо,  нещастя 
пуйдзем  - (шар.)  піду 
ременда  - військовий  мундир 
рихтар  - сільський  староста 
риц  - задня  частина  тіла 
розмарія  - розмарин 

росохатий  - (про  дерево)  з широкою  короною 
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ружа  - троянда 

руциц  - (шар.)  кинути 

салаш  - кошара 

Санч  - місто  у південній  Польщі 

се  - ся,  себе 

седем  - сім 

скламац  - (шар.)  обманути 
скора  - шкіра 

скурвити  - позбавити  дівоцтва 
славечек  - соловейко 

служобничка  - служниця 
сме,  сми  - ми  є 

смичити  - грати  на  смичковому  інструменті 
Солотвина  - колишня  назва  с.  Зіндранова  на  Лемківщині 

сом  - я є 

спокоїти  - заспокоїти 
справити  - зробити 
срака  - (поль.)  сорока 
стаєнка  - хлівець 
стройний  - гарний,  стрункий 
татарка  - гречка 
тераз  - тепер 
тисьонце  - (поль.)  тисячі 
тица  - тиква  (І.Ф.) 


тілко  - стільки 
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глумак  - дурень 
гончити  - (поль.)  танцювати 
грумбета  - трембіта 
грумбувати  - грати  на  трумбеті 
Туриса  - Ториса,  ріка  на  Пряшівщині 
увця  - вівця 
Іуцечка  - (поль.)  втеча 
Іфраїр  - коханець 
фраїрка  - коханка 
і ховати  - годувати 
| худобний  - убогий 
хціти  - хотіти 

р 

це  - (шар.)  тебе 

І 

цесцта  - (шар.)  дорога 
| ципросовий  - кіпарисовий 
її  цихуваний  - позначений 
чепити  - повивати  голову 
чужолес  - чужоложець 
чужий  женец  - (правиль.  “чужоземец”) 
шварний  - гарний 
шинквас  - (нім.)  корчма 
шнуречки  - стрічки 
штири  - чотири 
шугай  - парубок 
шуний  - гарний 


- чужинець 
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югас  - пастух  овець 

юж  - вже 

ябко  - яблуко 

ядловий  - ялиновий 

Янічко  - Іванко 

ярок  - потічок 

ятка  - м’ясна  крамниця 
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МЕЛОДІЇ 


до  текстів  пісень  збірника  Никифора  Лещишака 

В додатку  наведено  зразки  112  мелодій  із  21  збірника  народних  пісень  лемків  на 
території  Польщі,  Закарпатської  України  та  Східньої  Словаччини.  Подані  вони  в такому 
порядку,  в якому  йдуть  за  собою  тексти  у нашому  збірнику.  Не  до  кожного  тексту 
мені  вдалося  розшукати  конкретну  мелодію,  зате  до  ряду  текстів  знайдено  більше 
мелодій.  Якщо  вони  суттєво  відрізнялися  одна  від  однієї,  я навів  два  або  три  зразки. 

Біля  кожної  мелодії  наведено  чотири  цифри.  Перша  означає  - порядковий  номер 
мелодії,  друга  - порядковий  номер  тексту  у збірнику  Н.  Лещишака;  в дужках  наведено 
номер  збірника  за  списком  варіянтів  (с.  132-49)  та  номер  мелодії  у даному  збірнику. 
Де  пісні  не  нумеровані,  подано  сторінку.  Зіркою  позначені  більш  віддалені  варіянти 
текстів  або  близькі  варіянти  текстів  наведені  не  в першій,  але  в дальших  строфах. 

Біля  кожної  мелодії  зазначено  посилання  лише  на  один  текст,  хоч,  у дійсності,  вони 
підходять  під  усі  тексти  даної  поетичної  структури.  Порядкові  номери  текстів  у 
збірнику  Н.  Лещишака,  до  яких  у додатку  наведені  мелодії,  графічно  зазначені  зіркою. 

В ряді  текстів  відсутні  вигуки  (“ой”,  “ей”,  “гей”),  приспіви  та  повторення  окремих 
слів  та  цілих  строф,  наведені  у нотних  додатках.  У зв’язку  з тим,  мелодія  не  завжди 
точно  відповідає  текстові. 

За  перевірку  нотних  додатків  висловлюю  ширу  подяку  доц.  Юрію  Костюку. 
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— ■ 0 0 — ш 

Ш V Р в 


Р 


щ 


лю  бі.лий  ка.  мін,  по.  до.  лян. 


5 


р іг  т 


сі.  дит  на  нім,  по. до.  лян.  ка  сі.  дит  на  нім. 

(121,  182) 


6 


4 


Додатки 


127 


Сгазгуп 


**  Ґ7\ 


$ш  ш 1 1 

N8  Ро-  бо  - їй  Ьіа  - 1р  ка  - тій. 

І'-Р  Р Р І І Г - 


Р щщ 


Ро  - сіо  - їй 


* 


Ш 


Ьіа  - кр  ка-  тій,  с],  Ро  - 66  - ‘Іап  - ка  аіе-бхі  па  піт, 


е),  Ро  - 66  - Іап  - ка 

4 (67-50,  383) 


§іе  - бхі  па 


піт. 


Уіуасс  (Ю.  К.) 

15. 


1.  На  до-  ли-  ніі  б%-  льж  камінь,  ку ! на  вер  ши-нй 


і — — г 

і 1 Т-], 

ггх: ■ я - - - - - ТТГ  Г ^ Т І 2 П 

ггт — Г г я і - г г 9 Р И аг  - тг  ж ■ А _ — ~т—  ■ 

-Ц-ї-іР1 = ■ '*  1 " 

більш  камінь  вер- хо- винка  сидить  на  нім>,  куку- ріку,  ку-  ку-  ку  ! 

8 4 (45, 15) 


І 


Помірно 


І і Vі  і 


# # 


Гей,  о - ие  - нмв  - ся 


ста-  рий,  ста-  рий 


Ш 


...«О  щ 


сив  - чах 


а ваяв  со  - бі  бара  мо  - до  - да 


^ \ \ ^ рР  І Аі 


д1*  “ ч®>  е - я>  го  - я , м»  - д«-д«  дія-ча  ! 

15  (36,  6*) 


128 


Стоїть  липка  в полі 


А В,А  С„  А А В 

Мініегаїо. 


+-  З)1'1;  (4  -(  3)' 


49И. 


с-РіУ-Г-і? 


Висова. 

0 


І-  шлодів-ча  на  во-ду,  І-  тло  дів- ча  на  во-ду 


НН’-р  |!|  г г 


£ 


Піл  зе-  ле-  ну  за-гра-ду,  Під  зе-  ле-  ну  за-  гра-ду 


10 


(69,  4956) 


Сп.  Аніж  Дудич  і Мар.  Гой  сак. 


П 6 (28,  251) 


А В,  А В„  А В (5  + 3,  5 + 3)  „(5  -+-  3)  Висоша. 


І шли  ри-  ба-  ри  на  ри-  би  Аж  до  глу-  бо-кой 


ДО-  ЛИ-НИ,  АЖ  ДО  ГЛу-  бО- КОЙ  ДО-  ЛИ-  НИ.  Сп.  А.  ДрвКСЛбр. 

V (69,  560) 


12 


Додатки 


129 


А В,  А В’ А В А В (5  + 3)к,’1І  (б  4-  Ч)к  * 

АіСІапНпо.  <уі 

ми  . ~’т 

О- ра  ла  ба-  ба  за-  гра-  ду,  О-ра-лаба-ба 

за  . - 


Пииіна 


4 


за-  гра-  ду,  Пришов  ґ ні  сам  краль  на  ра-  ду 


Пришовїні  сам  краль  на  ра-  ду 

Сп  Аіт  ТарОап 


13 


10 


(69,  432а) 


Павлик  Зуаана,  7 966  р 

Виїїплй  Орлик 


І: .Ь  --^4^ 0 £ 


Ма  ко  - чя  мс  о - і »г»  на. 


Ма  ко  - ви  - ця 


ІЩіІТ  * 


О рл 


р 

па.  гей.  лем 


до  - си  - па  - на. 


4 


ЕЛ' 


Феле^-ЗїШ. :^ЕЕЕ$Е^ 


гей.  лем 


ку  - 


ля  - ми 


па  - на. 


14 


11 


(40,  17*) 


130 


Стоїть  липка  в полі 


Мсхіегаїо  соп  соїоге 


15  12  (136,  407) 


Мо<іега(о 


* 


щ Л і1 1 щ і Щ і ^ 


5$ 


Нижній  Мирошів 


Р^РР 


\.  Ку  - па  - ло  - ся 


дів  - ча  в ста  - ві,  ку  - па  - ло  - сн 


ГГГГТ шш 


ї 


ш 


2 Швар  - ний  шу  - гай  і - шол  з по  - ля, 

16  13  (136, 432) 


о<і  Уаіггук 


• К . 

2г » ^ “2Г Я я Я І 

=М=І 

я4  р : 

О),  ро  ріс! 

1 

Ьаі  Рс  - 5іе 

— V -X— 

±*-р г ■■■■ 

Іу  - 1а  - іка 

V 1 

ра  - за  - 1а 

— ч—  -к-й 

У * ■ 

-^Ьі: МІ_ 

4—^  ^ - 

«В  4 --^ь= 

Іу  - 1а  -іка  ра  - $и  - сіс,  Ре  - зіе  га  Ьи  - ка  1а 


17 


14 


(67-50,  86) 


Додатки 


131 


А іі., А8  В,АВ  С (6  + 6)„(0 -}- 6,  6 + б -і-  1+  6)  Ганною. 


йом  Фе- ся  те-лят-ка  па-  са-  ла,  Те-лят-ка  па- су- чи 


Фе-  ся  за-  гу-  ка-  ла.  Ей,  Фе-  ся  за-  гу-  на-  ла. 


Сп.  М Сокол. 

18  14  (69, 6036) 


Мосіег  аіо 


же  - му  мла  -ду , ча-са-ламу  с*и-  бря-  ду. 


(95,  26) 


19 


15 


132 


Стоїть  липка  в полі 


А,  В „В,  А 
АІІедго. 


6,  (6И6),  6 
л і.  'Т 


381. 


Ш 


ш 


Ровстайм. 

0 


А со-  ва  кра-  льо-  в а,  А со-  ва  краль®-  ва 


Ніедгеііо 


& 


4Л 


За-яій>тра-ву  ко-сить  Аиш-казаг-ва  - ву-  е 


ш 


ко-марко-пм  на-кла-дать,  муш  ка  лрм-тол-ту-  в 

21  18  (95, 14) 


Тан  - цю  - ва  - ла  рі  • па  з ма  - ком,  а пас  - 


тир  - пак 


^г-р— \ №*  / ШЦ 


£ 


а ноп  - рив  - н я - ком,  кар  - пс  - лі 


чу  - лу  ва  ли, 


Щ і ^ 1 $ з— 

ТП  1/1  «О  


та  кип  та  - нець  не  ви  - да  - ли. 

19  (85,  26) 


22 


Додатки 


133 


в темпі  хромкж 


Марусин  Йосиф,  1969  р. 

Розтоки 


р 1-^-  «і  І ^ і І «і  І І 


Не  по  - віч,  Га  - *ч  - «о. 


■о  - му,  же-м  та  ви  про 


|м  І І і-  ^ І ^ І .ь  ї і Ш І і .рі 


ва  . дна  до 


*У.  •- 


І ■>  ш шщ 


23 


20 


ті  ко  - її 

(40,  259*) 


ку  го  - то  - 


Жваво 


Нарііі  Лілрг.і,  1973  р. 

Чабалівці 


Зь=і 


Ей,  на  гос  ти  - ні  м би  ла,  на  - лін  ку-м  не  пи  ла 


і 


І 


л ^ ^ і і>  ,ь  *ч  и <;  і 


24 


о - ші  не  да  ва  - ли.  а я не  про  - си 

21  (40,  127*) 

Спокійно 


25 


п / М.М*ів80 / 

тт~т  г 

Ьг  Т г 1 

-т—Л—Л  1 

-і л)  ^ | 

%= 
і4 — * 

-Н — і — у і 

Прм-июл  кум 

с 

— І у 

ДО  ку  - ми, 

І=£  • р Г і 

не  знад  ЇЙ  о 

пто  ре  - чі: 

іЬ± 

~~т? — * — Г~ 

ПГ7  • г=М 

К|  -/-4 

"І  - те,  ку  - 

22  (101, 

V У 1 

МО  , де  - лє  , 

4) 

* ±5= 

бо  не  мам  де 

да  - чі: 

134 


Сто'іть  липка  в полі 


ЛпЛапІігьо 

б, 


Щ і ї щ І і 


1 МЛ  - МО  МО  - 9 М А 

2 МА-МО  МО  - 9 


МО 


ШЕ 


НА  ІАЕ 


во  - лам, 


МА  - МО,  ЧОМ  ШИ  МИ  БРА  - НЄ  - ЛА 

ну 

НЕ  МАЦ 


3 дзив-ко  МО  - Я,  АЗИВ  - К О,  ПРИ-ЗИАМ  сво  - ю ви 

4 ШУ-  ГАЙ  МИ  - ЛИ,  ШУ  - ГАЙ,  АА  ТО 


МО 


.І>аД  У і 


26 


ЧИ  9 не 
О - ААЦ  ШЕ 
Я ЦЕ  не 
АА  - ВНО  БИ 


23 


Р 

-& 

—0— 

~ф- 

ви  - 

РО  - 

СЛА  , 

КЕ  - 

АИ 

ЖЕ 

ШЕ 

О - ЛАМ  * 

ЗА 

то  - 

го, 

ко  - 

ГО 

9 

ТАК 

СДЕ  ' ЛА  ’ 

О - 

АА  - 

ЛА, 

БО 

1АЕ 

МАМ 

Є - 

АИ  - НУ. . 

9 

Б'*  - 

ЛА 

ВИР- 

И А 

ЖЕ  - 

МА 

тво  - Я . 

(126-1 

, 3*) 

А В,  С Аг  (6  + 6),С+б  + в) 


Чнсгогорб.  п.  Сянії: 


27 


25 


(69,  117) 


Додатки 


135 


Помірно 


Доб-  рі  то_му 


ко_  са  ко_  сит, 


$г  ірі  ші  ш Ш шм 


ей,  ко-му  ми.  ла 


їс_  ти  но. сит,  еи,  не  шкодит  му 


:4— К- 

і -і 

—а 

Ж 

Ь 

ьЬ4  1 1 11 

28 


гор.бок,  я.  ма,  еи,  хоц 

31  (121,  36*) 

Швидко 


ко.са 


не  кле_па_  на. 


Шш 


і * ” і *“ 

Бист_  рз  во_  да,  бист_  ра,  ей,  на  каж_  дім  Ду_  на _ ю, 


г=^=? 


і>  і1  >ц 


Т г Г |у  К 


'Ч  Ь 14 


< а тим  найбист_рей_  ша,  де  фра_Т_  ра  м а_  ю,  де  фрз_ї_  ра  ма_ -о 

29  32  (31, 634) 


А В,С  В 


2(6  + 6) 


Ло.ітотова. 


Щі  Щ | р^г  іїг^ 


Як  мі  ся  по  то-  бі 


Х0-  ДИ-  Тії  не  хо-  че 

Сн.  Дгагузг 


зо 


33 


(69, 135) 


136 


Стоїть  липка  в полі 


А А,  А А 

Мосіегоіо. 


63. 


2(6  + 6) 
гп 


£ 


Во.ітоіио«а. 

а 


міш 


і 


Не  бу-  ду,  не  бу-  ду  дроб-ний  о*  вес  ко-  сив, 

ІІІ 


ш 


Пі-  ду  до  Ся-  поч-  ка,  бу-  ду  ша-  блю  но-  сив. 

Сц.  Драгузж. 

31  36  (69,  63*) 


32 


37 


(134,  36) 


Д Аі  Н 1 ’ (І4ч>  -4-  ! іЬ*  г 1 *•*()) 

І //пггві'о. 


ІІант  на. 


33 


37 


(69, 135) 


Додатки 


137 


Сдержанво  ^ Ореховица 


34  41  (28, 181*) 


Досить  жваво 


то  _ му  ко_са  но  _ сит,  што  му  ми  _ ла 


-у— І РгЬ г 

. ь ч—  і 

ТТ Р V • п~п 

^ Е ? М_ 

. и_2 і 

тт — і ; р:  я 1 д » □ гл гт я ш 

^ V V - и 

4 і 1 ; ' - -у- — -V у-у 

ї_  сти  мо.сит,  што  му  мм_  ла  ї_  сти  но_  сит. 


35  46  (18, 252-3) 


А В,  А В 


2 0+6  4-  6) 


Устя  руське. 


36 


(69,  69) 


138 


Стоїть  липка  в полі 


\Уо1«и5’0';і* 


Ш4  Р 1 7 І І Р 1 1 Р Р 1 


Е),  ра  - 5Із  - Ьу  )а  шіш-сі,  є],  р»  - зів  - Ьуш  Ьа  - га  - па. 

Г\  Г\ 


Щ р І > 


37 


іс-Ьу  ті  па  - шег  - іаі  ЛаЛ  - сіук  та  - 1о  - ша  - 

48  (67-50, 121) 


А В,  А В„А  С,  А В 2 (6  +-  3)м(6  +-  7,  6 + 3) 


Нанта. 


38 


ЬдгдЬеііо  Нижня  Яблінка 


т № 

По  - ма  - ли, 

ь г 1 

ш-т 

о - веч  - КИ, 
Я _ 1 

го  - 

—5 *= 

ї-5^ 

рі  бе  - реж 

11)1 

ка  - ми, 

=г=І 

$-■  ^ М 1 

Щ ; 1 

ї=-~  *-■- 

— А М 

бо  я ста  - рий  ю - гас,  не  мо  - жу  за  ва  - ми. 


39 


52 


(136,  20) 


Додатки 


139 


40 


54 


(69,  437) 


А В,С,А  В (,"гС  + 6),  (6  + '+6  4-  6)  Шкляри. 


АшіапНпп. 


2(1. 


Ш 


І 


Ей  за- же- ну  ко-ніч-ка  на  зе-ле-  ний  о-  вес. 

з 


Сам  пі-  ду  до  ми-  лой,  ей  сам  пі-  ду  до  ми-дой 


Сп.  Гоцки  і и. 


аж  на  ниж-  вій  ко-  нец. 

41  55  (69,  261) 


Сіазіу г 


-ф П ^ ^ ж ^ 

щ — 

щ К 

і 

Не  - І*  їлої 

Л * . 

- кі.  Ье  - 1а 

і і 

-2= 
па  7 

? «і1--* 

- 1о  - пу 

О 

и.о  - 

ші 

ез 

у 1 1 

К к 

Ш 

і 

т -Д)  ' л-  ~ 

■ --  4^-  ■ 

. 

з . 

} ■&- 

ч -- 

■Ф  ■ — - 4 

С 

* - Р 1 

у ■ 

а ]а  па  ти  - іу  - ке  лі  сіо  Му  - сЬа  - Іо  - іигг 


42 


55 


(67-50,  101) 


140 


Стоїть  липка  в полі 


А В,  АС 

МоїІі’ГОІО . 


83  а. 


¥ 


2(6  + 6) 


Уст  є руське. 

і© 


т 


Же-  би  не  та  го-  ра,  не  га  му-  вар-  би  я, 

і2 1 іч-  0 


ш 


Щ 


щ 


Ф 

Же-  би  не  то  дів-  ча  де  лю-  бу-  вав  - би  я. 
43  59  (69,  83а) 


А В,  А В 


Уіью. 

« +3  р~^ 


\Аі 


•2  (4  + 4) 

© 


Ставіща 

-т 


Щ 


Вершком  і-ду,  ко-ня  ве-ду,  До-лин-ка  ми  вол-ки  же-ну. 

Сл.  Роман  Лаврі н. 


44 


62 


(69,  32) 


А В,  А 0„А  С,. 

А ^0< 

їло  Я 

АВ 

іегаіо, 

\-ї~а-:  і 

(4  4-  4)ЬІ;  (4  + 4)Ь“ 

■ И і - Т.П.. 

Устє  руське . 

1 

497  ». 

Те-  че  во-  да  з під  я*  во-  ра, 

[§]  с/ио : 


Те^  че  во-  да 


а + ~ Ш с/ио:  ЇДЇЬ  # 

І Г^|'  г і ''г Т І+ТЛ^ 


зшдя-во-ра.  Чер-па-ла  ей  ми-ла  мо-  я.  Чер-  па  ла  ей 


|чг  р Ц І 


ми-  ла  мо-  я. 

(69,  497в) 


45 


63 


Додатки 


КиЬаіо. 


И-  ! Ш І І 


Циґелка 


1.  Во-  ля-  ри,  во-  ля-  ри, 


т С~Е~-=^ 


4г 


± 


я во-ля-  реч-  ка, 

# * 


Ци  би  я не  би-  ла 

46  64  (70,  58) 

Рухливо 


ва-  ша  фра-  ї-  реч-  ка? 


£ 


5£ 


т 


Спі_  ва_  ноч_ки  мо  _ ї,  он  де  я вас  по_ді_  ю, 


^ І § і І 


Ш 


пі_  ду  до  лі_  сн  _ ка, 

47  66  (121,  86) 


ой.  там  я вас  по_сі  _ ю. 


і 


Весело 


і 


т ш 


5 


ш 


Спі_  ва_ноч_ки  мо_  ї, 


де  я вас  по 


і І р Р і 


-ДІ-  Ю, 


в не.  ді_  лю  ра_нень_ко, 


— РУрр-МІ  щ 


в не.  ді.лю  раненько  по 

66  (18, 276) 


горах  роз_  сі  __  ю. 


48 


142 


Стоїть  липка  в полі 


Не  швидко,  легеньюо 


Лубас  Марія,  1972  р 

і авай 


р!  ї 1 Ш Щ > Ш Ш 1 1 і і ї ш 


Спі-  ва  - ноч  - ки  МО 


де  а вас  по  - ді  - ю? 


І 


і Ш Щ 3 1 і Щ І ^ 


ЗЕ 


Щ - ду  до  га  - іч  • ка,  пі  - ду  до  га  - Іч  - 


і І*  ^ І і 


49 


там  а вас  по  - оі  - ю. 

66  (136,  237) 

Помірно 


і 


5 


* 


Як  я сой  за. 


спі.  вам  красні  пре.  ми.  ле_  ні, 

ігу 


$*И:Р І СгІсгГ  :ДЙ«У 


аж  мі  ся  роз_  вн_  ют  під  бучком  ио_  р«_  ні.  И _ре_  ні. 

50  67  (121, 287) 


А В,  А В,  2 (в  -і-  6) 

Киїюіо.  ГЛ 


* 


£і£ 


Як  я си  за-  спі-  вам  крас-  ні  при-  ми-  ле-  ні, 
ііі  , О О 


т 


$ 


Аж  ся  мі  ро-  зо-  вют  під  буч-  ком  ко-  ре-  ні. 


51 


67 


(69, 105) 


Додатки 


143 


В темпі  ч ар  дату 


Варта  Марта,  1973  р. 

ЧаСаліжці 


"$"37 

— ; — К — кі 

г : п 

і і 

і 17  1 

ГЧ  Ч 1 Іі* 

N П і 

1 шг  ш ^ 

^7  =ГТ1 ^3 К 

■Уїлу иі шіі 

ш. 

*-ж  —Ф ІГ 

• ' ^ 

Спі  - жам  со  - бі,  спі  - вам  зо  жа  - лю,  ба  - нос  - г». 

у : і 1 с 

с : — 

1 

А А к к N 

Ч ^ і — і— 

. Ч к 

к ( * 1 

-/а  і і гг^ 

) > -1 

д **  * Л1 

'•  » * 1 

* -гіг 

ей.  гой.  а лю-  де  ду  - ма-  ют,  же  то  з же  - се-  лос-  тм. 

52  68  (36,  315) 


КесііялсІо.  Косшриньї 


ГІ2Г  Гп 

— 0 — л — ш — р — р 

_ * РіІ? — л , ■ 

47  £=? — Ь £ — ї27- 

— 1 

/ 

V- V — У — р— 

Ей,  спі  вай,  цяць-ко,  спі  вай,  лю  ботя  слу-ха-ти, 


(Вар  ч.  83/64 

Бо  то-бі  не  шко-да  трох  фра-ї-рів  ма-ти, 

53  69  (70,  80*) 


*:**..; 


А А,,  А А, 
Ап'іппипо  (рчііаїкіо). 


2 (6  + 6) 
ТІ 


Гапчова. 

Ш 


4 ~ - . >5'  і ц 

23. 


ІИЗІ 


Спі-  ва-  ла-бим  со-  бі, 

ЛІ 


гау-  га-  ю,  о то*  бі, 


‘ р І рШ  Шф  Щ0Ш  і 1 


А-  ле  ти  па  рад-  ний. 


по-  зе-  раш  по  со-  бі. 

Сц.  Юстинб  Чопор. 


54 


70 


(69,  23) 


144 


Стоїть  липка  в полі 


ї 


і.  І * р 


Щ І Д-г-Ц  г-а  і Ь і ^=рр 


Не],  ти- віє  - Іі  - $сіе  сЬІо-рсу,  шКга-ко-шіе  піе  Ьу  - ша£, 


55 


со  шу  піе  и - тіе  - сіє  ро  кга-кош-зки  іріе  - шаб. 

71  (67-50,  576) 


АтгЛсшІе  соп  тпоНо  д юсово 


МЕЛ  ТОН 


ш 


ї 


ш 


сЬ*  - Я - Ра  у б4*.  - 9 - РА 
нє  • СДЕ-  ЛА  МИ  ПИ  - СКДЦ 
ВШ,Е  - РА  ПРЕА  ВЕ  - МД  - РОМ 
ІАОК  Я 


2 і 

3 СМЕ-  шли 


о АВА , о ТРИ 
НА  БО  - ГА  - ТИ 
ПРА- ВЕ  ШЕ  ВМЕР 


СЕ-  БЕ  ПИ  - СКАЛ г ДЗИВ-ЧЕ  ЗА-ШПИ 


ЗОР  - Н\  - Ч*Д 


ЗА  - ЦИХ,  ГЛАС  МИ  - ЛЄН  - КЕИ 


ЗА  - ШЛИ  ПО  - ЗА 
ЗА  - ЦИХ  И фА  - 


АЗИР - КИ 
АЗИВ - КИ 
- *А  - ЛО 
ВА  - ЛО. 
ХМА-  Ри; 
Я - РИ  . 


~ РАЗ  Ми  ЗА  _ Пи  _ і 


РАЗ  Ми 
<ЕА.  Бц  ШЕ 

р®-  зо  - ГНА  - ЛА 


іН*  г*г 


рі 


ЗА  - ПИ  - СКА  АЖ  НА  ТО  - Т*С  ЄПО-ДНК}. 
шер- и^О  ЕИ  З МО  - ЇМ  - НЕ  С*ЛД  - ДА-ЛОТ 

нас  єи  МАЦ  ШЕ  МИ  Н€  ПИ  - СКД. 


(126-1,  24) 


56 


77 


Додатки 


145 


Кі>о1и(о 

«—  ««  я я « =& 

Ї=ЇЕ=*ЕЗ 

Камйонка 

5=  В-г— 

Ей, 

ци 

то  вам,  гу  - да  - цн,  ей,  стру  - ни 

1 

ю - пу  - 

ка  - 

-4-й — і — , 

> 

к — к 

> і 

|г 1 

-т ^1 

\=Ф=і 

— - — ] 
ли. 

( 

ей, 

же  сте 

— р— 1 

у ж так  лап  - но, 

1 

ей,  в Кам-йон 

- ці  не 

— 

гра- 

4^= 

> 

ч с-  Ч V" 

| р я > | 

— 'г~^  } т~ 

-=| 

4=  ± і1 1 

Г--М  1 

4. — і 

ли,  ей,  же  сте  уж  так  даь  - но,  ей,  ь Кам-*йон  - ці  не  гра  - ли? 


57  80  (136,  31*) 


Аііевге((о  Грабовччк 


г-Н 1 

— 

^ -.і 

■ >г  ~ — 

■ ш 

1. 

1 з 

ко  - му  я ся,  бо  - же,  ДО  ру  - чок 


58 


82 


(76, 147*) 


146 


Стоїть  липка  в полі 


А В,  А 6*  С С Ц А В (4  + 4)кі,„  ( [3  + 3 4-  3]",г-  ,4  + 4)  Паитна 

АшІапІіпО'  ^ т* 


503. 


Ма-  мо  но-  я,  куп  мі  ке-  ня,  Ма-  мо  мо-  я, 


— ь 


дар-  но  до-  ма. 

59  86  (69, 503) 


Сп.  Лнва  Водьняк. 


Апйапііпо,  4 (4  + 4)  Люта. 

Ой  Бо-же  мій,  як  то  зле,  Хто  лю-  бу-  е, 


о-  бі-  цяв. 

89 


60 


(70,  5*) 


Додатки 


147 


АІІЄ£ГЄМО 


І остови  ці 


і.  1 - ==] 

=5= 

N ц — | 

Г ш - 

1 "1 

ш 


І - ду  го  - рі  - до  - лов. 

_ пла  - че  мо  - є сер  - ме 

Приспів: 


ІІС  НИЛ  - но 

ЧО  МА  - ЛЮ 


ни  - ко  - го, 
нель  - но  - го. 


ї 


ш 


ш 


ТГ 

Рй.  гой. 


М)  я - я. 


9 

но  - да 


з Ду  - на  - я 


:=Ч 

у « Р з -1  * ■$— Р 

^ --■===^  — -*  - 

— Ш- — — - 

9 

=1 

61 


на  не  - рег  ви  - ля  - ла. 

90  (136,  348) 


фра  - ї - ра 


мі  взя  - ла. 


А А В В.  А А В*  В*  А А В В Малості». 

(4 + 4 + 3 + 3). (4 + 4 + 8 + 3,  4+4  + 34-3) 


Мосіагпіо 


584. 


1.  Не  хті-лас  мі,  не  хті-лас  мі  л«ьбо-вац.  лю-бо-вац, 

2.  Фра-  ї-реч-ко,  фра-  ї-  реч-  ио  не-щес-на,  не-щес-ва, 


± 


іп±і: 


ЕЕЕр  ГТ-В 


Не  хті-лас  мі,  не  хті-лас  мі  лю-  бо-вац,  лю-  бо- вац, 

До  чо-го’с  ня.  до  чо-го’с  ня  при-не-сла,  при-не-сла' 




ч- -Ч 

+=в- 

ш ш 0 — 

— ф — * — 

— 1 н 

І —ЩЩ  ш 

6— ^ 

гт~— ~ ' « 

Е±±^.-4  а 3 

Му-  сів-  ем  ся,  му- сів- ем  ся  звер-бо-вац,  звер-бо-вац. 


Закінчевнв  і ' К К ~~7 

2-гої  строфи:  "ф  -Ь  ^р~  ^ * я 


1 


* при-  не-  сла>  при-  не-  сла. 

(69,  584) 


62 


91 


148 


Стоїть  липка  в полі 


ш. 


А А,  А 
Ааііопііпо. 

А ‘2(,+Пч- 

Г2І 

•+6) 

гН 

Нц 

Пангка. 

іь,  - в ^ 

к ? Г ■' 

Ьрі=1 

гЬ^ 

Ей  пі- шов  мій  ми  лень  кий,  ей 
—і Й4  — 

а-  ни 

го  не  вид-но, 

Ей  лем  му  за  дра-жеч-ком  ей  под-ко-  ве-  чок  слід*но. 

Сп.  Авт.  Вольняк. 


63 


93 


(69, 131*) 


і 


Протяжно 


£ 


І 


£ 


Коимч^ку 


сн.  м _ вий,  ви.иес  мя 


] Ш І 


1 


з му_  ра 


ом  як  мя 


вм.  ие.сеш, 


і 


стрі  _ то  ти 


з 


ДО 


гла 


■н! 


64 


98 


(18,  236) 


Додатки 


149 


— Де  ти  і_  деш,  не_  аі_  сто?  Цю-па,  гай_да,  го_па  й ди_  на!  — 


ТТ 

ч , 

і К \ 

) я \ 

І і 

1 1 

ЛД'  Гі  II  п я* 

. Г 11 

1 П У X 11 

іР-У — и— V 1 

«Iі  ^ 

До  Кра_  ко.  «а  на  мі_  сто.  Цю_  па,  гай_  де,  гоп! 


65  ЮО  (31, 634*) 


А А.ВВ.А 

Моієґоіо 

Ье,д. 

(в  4-  в),  (в  + 6 + 6) 

І цТіі.  . 

Пан  тнп. 

Е 

-Г-* я N 1 1 

1І9  Г.^І 

Не  ру-  бай, 

^ І ґ 

не  сти-цай  мо-  ло- 

^ ^ і 

ду  лі-  щи-  ну 

?““■ ■ я = — 

— 

, х . 

.■!>  ь 

МІ  ...ф — д я 

Не  бер  же  ти  не-  не,  не  бер  же  ти  ме*  пе. 


мо-  ЛО-  ду  ДІВ-  чи-  ну. 


Сп.  Антоха  Вольнвк 


66 


101 


(69,  229г) 


150 


Стоїть  липка  в полі 


166.  не  ЗР*Б*И;НЄ  СЦИНАИ 

ЛгіЛатйє 


не 


ЗР*  - Буй  . Н€  СЦИ-  нди  ЖЕ  - ЛЄ  - ИО  - ГО  А У - Ба  ■, 


> - - ) 

2 ЛЮ  - Е>А  ти-  миє  лмз  - Ба  СЕР-АЕЧЬ-КУ  мо  - ио  - МУ; 

3 , мо  - ЖЕШ  МИ-ЛИ  ГЛЕ  - А АЦ  В - РИЛЛ  ШВЕ  - ЦЕ  А О - ЛЮ; 

Л7  о - ЦО  - ВИ  НА  ВО-  лю;  МА  - ЦЕ  - Ри  НА  АЗЕ  - КУ ; 


Н € бер  ме  мой  ми-  ли,  кеа  сом  ци  нє  лінз  - 

ЛЄМ  ЖЕ  ши  не  лю  - БА  о - ЦО  - ви  мо  - ИО 

Н ЇҐ  - АА  ТИ  Н€  НАИ-ААЕШ  О - ЦО  ~ ви  НА  ВО  - 

И - ІДЕ  ТИ  ЗА  - ПЛА  - ЧЕШ  ЗА  ТЄО  - Ю МИ  - Яви  - 


67 


102 


(126-2, 166) 


Г^=р-. 

к і)  4 — ь і '~т- 

і ),  і>  ^ ))  £^=^1 

*=І 

^-И-г-Р 

1 ( П т г ^ 

БА  . 
МУ  . 
ЛНО 
*У  . 


Г - я.  го  - я,  го  - я - я,  до  тя  на  го  - стн  • ну. 


68 


103 


(136,  312) 


Додатки 


151 


69 


Асіадю 

о.»'-,;  і 

соп  сіоіоге 

4 і;  і 

е ° 

і і 1~.Х 

Тон. 

тіїї 4 і 

р=и=й 

іН4т4 

А Н ^ 

А АА  -ЛИ  СЦБ  МЕ,  МА  - АЛО;ЗА  Л €С)  ЗА-  А'*  - БИ  - Н* } 

2;  АА  - ЛИ  СЦЕ  МЕ;  МА  - МО,  ГЕТ  АЖ  ЗА  ГРА-НЇ  - 


С Р а не 


Ь-Г= 

к 

Ь= 

к= 

^г  г * » • т У ^ ^ У У 1 . 

Ж» 

и . __ 

А 1 

ш ^ 

¥ Л 

І 

1 

V/ 

г 

Г £ 

X г 

з_._  и еі і 

1 !иІ 

^ 4 

і 

Ч 1 

ї ї 

► і 

V 1 

==  1 РР  ' ^ 

Г } 

щ/ 

' 1 

г 

ЖЕ  ЬИМ  И£  ХО  - АЗЕ  - ЛА  А О ВАС  НА  ГО  - СЦИ  - Н^. 

ЖЕ  БИ  М НЄ  ХО  - АЗЕ  - ЛА  АО  ВАС  НА  ЖЄЧ-ТИ  - Ц,* . 


103  (126-2,  135) 


Мосіегаіо 


же  на  яб  - во  - ні , же  на  яб  - 


рі~ 

“71  Гї 

П 

Л Е Ж 1 Ж о 

і і ми 

глт  V « Ж М 

Г г-Т  ЧИ  т 

У 1 г ' г 1 1 

ь Т ґ*  " 

во  - ні  яб  - вок  ма  - во  ма  - во 

106 


70 


(134,  1*) 


152 


Стоїть  липка  в полі 


Помірно 


щ 


£ 


р г рпрРШ 


Бо_же,  6о_же,  што  пес  мі  дав,  ой,  до  сЬрдеиька, 


Р ^ Р г 


71 


ой  до  сер.  день,  ка 

106  (18,  73*) 


ве_  ли_  кмй 


КІ50І11ІО 

Лй  й > 

Липова 

п — — 

Сі О ^ Сі 

1 

ЙГ  ^ * 2? Я Я ~ - 

і 1 

4 / і ЛІ- 

-ф фі 1 

йЬ  7 — £ П П " Р Р 

г я* 

Я *_ л 1 * 

-в 

VI»  =1 ПГШ  \^ 

44 І 

Га  - ніч  - ко  те  - ти  - на,  ми  со  - бі  ро  - ді 

Лий 

V 

и - на. 

-ТПГТТ и ~ 

ж 

ч 

Ч Щ Щ 

А _ • 

“і П і 

я 

І Я»  _ - 

Ч 

п П П 

■р " п 

Г 

1 Г 

XV 

і 

і 

г-~  У -V  1 

""Р  "Т  • ^ 

-4і- 

V М 

— У 

1 1 ^ 

а - ні  ти,  а - ні  я не  ма  - ме  фра  - ї - ра. 


а л п|жішв: 

У № к і-і  к і — ^ — к к і.  к і з-с-г- 

:~ід 

/Ж  Р І / 1 

Т7  — 1 

П 7 \ ГГ“ 

Ш.  А* 

V і п Й Щ - 

я в. 

г — ■ — з-* — у-1 

Г г 

сі 1 

ч.  у 

€ 

V Н О * 

:~Р  - -Р  ^ 

и>шГ'  -*  ■ 

я 

Ду  - най,  Ду  - най,  Ду  - най,  Ду  - най,  Ду  - най,  Ду  - на  - ю! 


72  111  (136,  173*) 


Апішаіо 


Збудська  Біла 


р -раУ'  р (і  рір  р і1 


На-пи  -ла-м  ся  па  * лі  - ноч  - ки,  ста  - ну  - ла  мі  до  но  * жеч  ки. 


р Р -І'  р «М1  р р р і-^Ш 

А *з  нож  - ков  ду  - бу,  ду  - бу,  як  ем  пи  - ла,  так  і бу  • ду. 


73 


114 


(76,  203*) 


Додатки 


153 


А А*  А А 

АшІпнііно.  ^ к 

з л 


И.  -я»-к-н 

1.  Ой  же-би  мо-  л 


2 (Н-(ї  5 ! в) 

: * 


Догино. 


■0  0-  - 0 


ми-  ла  ой  па  л>н-кн  не 

І2і -Р-— -0--Ш -г~  0—  А-~  0--  0—я =*ч п 


ш 


пи-  ла, 

74  115 


Ой  кушш-бкм  і ніж-  ми,  ой  гатоби  си  20- ди-  ла 
(69, 14) 


82. 


Р 


А В,  А В 

Ашіаиііно. 


2 (Й  + 1+6) 


Маластів. 

ш 


Ей  наш  ми-лпй  Ьо  же,  ей  зми-луй-ся  на- до  мнов, 


4-г-^-А- 

-Ч  'Уг-і 

© 

—і  — та 

-ге  і 

^ЕЕІЕЕІ 

75 


Ста  ну-  лам  на  ка-міпь,  ей  зви-нув-ся  ні-  до  мнов. 
123  (69,  82) 


Не  швидко 


76 


лм. чемь_  ка 

(18,  158) 


лу_  жав! 


154 


Стоїть  липка  в полі 


Сггзіуп 


77  127  (67-50, 353*) 

ШдгеИ0.'[2 (4-)-3)]ЬІ5і  (4  Ьіз  +3)+  + (4+3)+  реп.  + (4 +-3)  Косшрнньї 


• * 


=Й 


Я до  лі-  са  не  пуй-ду,  Дре-  ва  ру-  бац 


— 0—і* 

І==£ 


не  бу-  ду.  Дре-  во  би  мя,  дре-во  би  мя  за-  би- 


„ -І? х_г ф #- 

ло,  Дре-во  би  мя  за-  би-  ло,  Що  бьі  дів-ча  ро-  би-  ло  ? 

78  129  (70, 15) 

Помірно 

£ 


і 


£ 


Ж 

до  ле_  са. 


до  ле_  са, 


Щ £=М  г- 


я до  ле.са 


не  пі_  ду, 


древ.  ка  ру_бац, 


І 


& 


і 


ї 


Й 


древ.ка  ру  - бац,  ей,  древка  ру.бац 

129  (121,  104) 


не  бу.  ду. 


79 


Не  швидко 


Додатки 


155 


(+£■  І г їЩ 


На  яи_  со_  кін  го_рі 


р 


сні_  жок  ся  бі 

* 2- 


-ЛІ_  С, 


де 


ся 


мо_  я мм ла, 


80 


ей, 

143 


на  зм  _ му 

(18,  101*) 


ПО_  ДІ- 


с‘ 


АІІе^геііо 


Не  п( -ДУ  я ЗА  КО-8А-АЯ,  БО  бЬІМ  Я ШЯ  ЗА-8А-АЯ-ВА, 


81 


БУ  - ДУ  вєаь  - кьі 

146  (61, 41) 

ДЛ.ИС  (‘+6 + і+6),  (6 +-‘+6) 


МІР  - КЬІ  БРА  - ВА . 

Маластіп 


Воза,  на-шом  хм- жом  гей  ише-пич-ка  не  жа-  та. 


82 


149 


(69,  161) 


Гц.  Юл.  і Теодоз.  Молчанка. 


156 


Стоїть  липка  в полі 


Жваво 


р 


ЄЕЕЕ6 


До 


нас,  хлоп  _ ці, 


тг~ 

ДО 


ш 


нас. 


$Г  І!рг  ^ 


до  нас,  не_  бо  _ жа  _ та,  бо  за  иадиом  хи.  жом, 

ФФ  Ш і 


ш ш і т 


83 


бо  за  на_  шом  хи _ жом 

149  (18,  246) 

Ме  швидко 


пше.  нмч.ка  не  жа_  та. 


Яи 


я и_  шов  без  тст  хо_  тар. 


84 


Не  швидко 


£ 


й — 0 


ї 


Го_  ри  см  о_  би  _ шов, 


до  _ ли_  ни 


$ т Р і ] 


мо_  жу, 


дів_  чи_  ну-м  си  знай_  шов, 


і ^ ш • і т 


85 


дів_  чи_  ну-м  си  знай,  шов,  а жін_  ку  не  мо_  жу. 

158  (18,  98) 


Додатки 


157 


І 


її 


Біссі 


~Р Р~ 


\ т 


>¥  сіс  - тпуш  Іе  - 5Іс  ріа  - віск  вріс  - ша, 


^ Р І Ш М Р’  {?—  \ «в  П р~  ш 


а сііісш  - сгу  - па  Іга  - шє  гір  - па.  N3  - - 1а  ]с). 


щ 


* р-  * І > м-н-у-^3 і і ї І 

Ла  - ві  - піа 

Ііі 


па  - ші§-іа  - іа,  па  Ла  - ві  - піа  іа  - шо  - 1а  - 1а 
вкгіурсе 


■■у-дя^р^р  гцрітад^ 


86 


162  (67-50, 43) 

Апсіапіе  е Іатепіозо 


Волосянка  (А.  К.) 


111. 

{-  Ж Ь и 

Л--_ 

І . Мила  м( 

>-  Я,  6ІЙС) 

* Бо-  га,  укупії  к 

0-  н 

я иаг  аа-  ло 

- га. 



— ЇЗ— +— 

87 


„Кидь  би  я ся  не  ганьби-  ла  я би  ко-  ня  у-  ку-  пц-  ла  “ 

163  (45,  111*) 

Швоіиіо  Руський  Кручов 


І ? о 

ь 7 


Ш р 1Р  *"  Г 


Е 


Як 


пі  - ду  з ку  * ді  - ЛЬОВ,  ДС  я ку  • ДІЛЬ 


щшщт.  тш 


зи  - би,  зе  - ї,  ла  - бзои,  лаб  - зе  - ти,  бом,  бом  по  - ді  - ю? 

88  169  (76,  101*) 


158 


Стоїть  липка  в полі 


^ГГ~0 

=Е=Ь 

* - — - — ^ N Ч к— 1 7 

$ 

Ма_  ри  _ 

Т^-р-р  ''  1 11 

сю,  Мари_сю,  я те.бе  не  ли.шу, 

=И=[ 

-ТГ-^ 

ч— * * — - 

-* — ф 

1- 

1 

— ЗЕ ^ 

Я 

ТВО-  с 

І_  МЄ-НО 

на  па_  пір  за_  пи_  шу, 

ш 

89 


я тво_  с і_ме_но  на  па.пір  за.  пи_  шу. 

174  (121,  177) 

А В , А С (в  + 6),  (6  + »+6)  Уст*  руське. 


Ж£  А А*  ^тЛ  А. 


0 


¥ 


Не  то-  та  мі  ма-  ти.  што  мя  ви-  хо-  ва-  ла, 
& © 


Ш І 


є 


А-  ле  то  та  ма-  ти,  ей  што  мі  дів*  ча  да*  ла. 

90  174  (69,  836*) 

Помірно 


фЩЩ  г 1^^ 


& 


Мо.я  фра_  ї_  реч_ко,  ви  вий  мі  пе_  реч_ 


$ і *;г*Ь.)> 


ї 


4* 


_ко, 


ВИ-ВИИ  МІ 


зе_  ле_  не,  ВИ. ВИН  МІ 


рЩррІІІІІ 


ї 


зе_  ле_  не, 

91  176 


а на_  шв. 

(121,  65*) 


чер_  ве_ 


не. 


Додатки 


159 


Мосіегаїо 


Нижній  Мироиі 

п: 


,м  і іН  і'  ,і  І.1  і і і ,і  і , 


І 


Бо  - же,  бо  - же,  я - ка-м  хно  - ра,  ей,  гой,  па  - ра  - да! 


в 


гу  £ і 


Бо  - же.  бо  - же,  я ка-м  хно  - ра,  па  - ра  - да,  па  - ра  - да. 


І ІГ'^Л  Ь і'  ІПП^-МНІ  .1-1 


92 


по  - шли  - те  мі  по  дох  - то  - ра,  чир  - чум,  па  - ра  - да! 

178  (136, 408) 

Аііє£гєі(о  Ладомирів 


Ш щ 


Ви  - йду  я 


на  го  - ру,  на  ши  - ро  - кой  по  - ле, 


$*іг  1 і 


щШщ 


і 


93 


по  - пат  - рю  ми  - ло  - го,  е - я,  гой,  як  вун  шум  - ні  во  - ре. 

180  (136,  171*) 


94 


160 


Стоїть  липка  в полі 


А А,  А А 2 (,+6  4-  *+6) 

АшіапНш). 

V 


Пантпа. 


йи.Ай  і і'  і Щ $$!' 1 1 р^р  ^ г р р с!дг^ 


Ей  го*  рі  се-  дом  і*  шов,  ей  чом  до  нас  не  за(й)-шов? 


^ — Ь Ь — г- 

"1  Ь Т> 1 7 

Х-1ГІЕ — т;  а л _ ' 

і г — і Г 1 * . 1 

• в '•  і 1 ш — <> — *І 

я1*1  ги  * д 

• — • — » 

— с? 1 

та  кн  шя  8нЙ-де-.ме,  ей, під  ве-ле-ньїм  га-  йом. 


96 


183 


(65, 16) 


Додатки 


161 


Помірно 


-1 9ГГ+—. 

я ~ 

її.' 

4^ — ? — 1 

9 + — 

4^-  ; - 

Лі_  щи  _ на,  лі_  щи_  на.  зе.ле.на  лі_щн 


■Ой  і І,  к 

1 

— к , — і — ^ 1 

А. ^ 7 11.  ~ ^ г 

- П ^ Ч 

ж ' я 

Р. Я П — і 

У ^ 

-V  V Р ^ 

— , 

ей,  спо.до-  ба_  ла  мі  ся  мо_ло_  да  дів_чи_  на. 


7.1  і1*1  р ІЦ 


Ля,  ля,  ля,  ля, 


ля. 


ля,  ля,  ля,  ля,  ля,  ля. 


І 


гт 


ш 1 & 


да 


Ей,  спо.до.  ба_  ла  мі  ся 


мо_  ло_  да  дія-чм. 


І 


р 


т 


О 


рг  Ір^ 


Ей,  спо_до_6а_ла  мі  ся 


мо_  ло_  да  ДІЯ-  чн_ 


97  ^ 187  (121,175*) 

Мо<іега1о.  (6  -(-  6)  Ьіз  (6  Ьі$  -(-  2 реф.  -ф  6)  Ьіз 

7г  ^ 

76.  Р 


яв — п — — # 


Люта 


У- 


У—У—, 


р 


1 


Фра-ї-реч-ко  мо-я  не  чьор-  на  не  бі-  ла, 


її. ш ш Г 

зг 

А-* 

я 0 

0 ' 

— 7Г 1 — 1 

ЇП Г 17  7 7 

9 4г 

-9 * 

г 

0 - 1 - 

ІГ.  7 77  ^ г 

. 7 

7 7 7 

7 

Г г # 

1 

к г г І - 

Фрас  би  тя  й у-  ла-  пів,  фрас  би  тя  й у-  ла-  пів, 


Па рал:  Головацький 
111.  1 ст.  123,  ч 50. 


98 


ей-  гой!  Жа-  лю-с  мі  зро-  бі-  ла. 

189  (70,  76*) 


162 


Стоїть  липка  в полі 


АИс  е«о  2(6+6) 


Ракої  О' 

— 3=г~ 


■-І-І 


По- три- май  ня,  ми  - ла,  од  Пе-тра  до  ю-  ля, 


А. 


За  - ки  ся  ро  - зо  • вє  Сев  лю-ська  ду  - бро  - ва. 


99  194  (70, 58*) 


, Баранинцьі 

Умеренно  0 *96 


АпсІапіІпо  (6+6)  + (6ЬІ5-+6)  костриньі 


0"  4— 

0 — ж — : 

І .ІГ-р- 

(еН 

і* — 0 — а- 

1.  Спі-вай-те,  ді-  воч-ки,  бо  вже  не  бу-  де-  те, 


* * 

4 — «71-к. . 0 — 0 — . — 4- 


0 # + - 

— 4 г 

— 

Г 9 ; Я 5 0 

і 1 п П 0 

4«= і-  V 



: 1 : 

- - - 

к V-  ф.  І * 4 — 

Та-  кий  ро-  чок  прий-  де,  та  кий  ро-  чок  прий-де, 


3 “ — ' ' «. 

1 

А и и ; ! 

~ і*  ~0  * 

_ 4 г г • і 

що  ся  ро-  зий-  де-  те 

196  (70, 68*) 


2.  Такий  рочок  прийде 
і така  недоля, 

Шо  ся  розийдете  (2) 
як  птачьки  до  поля 


101 


Додатки 


163 


лС  ш Д— : 

я 

Ф г 

9 

х. — с и - і м м — р г-п — р — ж ж 

кгі  л 

х 

' — 7 — 

7 П Г Г 

.1112 — с 

—г г 

=^=М — — - 

ни  фра_  і _ ра,  6и_ ло  хо_  диц€  як  ле_  лі  _ я. 

102  201  (121,  165*) 


Помірно 

І»П 

-р— *= 

Р Ж ~ 

і= 

Л _ 

< 

і)74"'  Г Р=* 

1 ^ к г * 1 

Зе.ле.на  лі_ 

щи  _ на 

о.ріш.ки  зро_ 

ДИ_ 

ла, 

фь 

...  -.А-  - | і-К 

, фР"~ 

1 

Л..Л-Ф-:  І-= 

п 

II; 

М - 

2 1 

м= 

• Г)  • і*  *=  < 

—5* — 

& 0 

мо_ло_да  дів_  чи_  на  ко_за_ка  лю.  би.ла.  //_Ьил\ь, 

103  202  (121,  122*) 


АПеягеїіо 


А/  ихайлів 


^ р І ТІ 


Ей,  фра  - ї - ру,  фра  - ї - ру,  я то  - бі  не  ві  - рю. 


ей,  же  - би  ти  ни  лю  - бив,  як  я по  - ста  - рі  - ю 

(136,  181) 


104 


203 


164 


Стоїть  липка  в полі 


Досить  жваво 


-Г-ГІ і — - _ 

г ! --  - 

к - т~тп 

л и ть  .і.  ч і г .. 

і 

Г/Н  ' к к.  ]•  м ... 

} 

ГШГГШ  #П  "г ■ — П 

Щ 4 ЛуУ^1 — -= 

^ — * — 3 

із 

О-  же  нив  би-м  ся,  бдрз  би-м  рад,  о.  женив  би-м  ся, 






=2=4=:- 

± — 

• > 

“*  1 І~  Л * ^1  -л^-» 

# * 

4=*= 

барз  би-м  рад,  а , ле  мі  не  да_  с стар.  ший  брат. 


А А,  В В,  А (’+б  '+6),  (6  + 6 + '+6)  Шкл яри. 


Апсіппіе. 


941  А * 

рт= 

г-гт-г  а- 

1 т ■ ■ '0  Ч ^ — #~гя 

221  0. . 

тичг 

— Г — ^ — *-  — 

•- 

Еп  о-жевь-ся,  Я- 

ніч-  куГ 

ей  возь  сой  дві,  возь  сой  дві, 

іН 

ф 

Фт  ■ — 1*- & рг  ■ -у — — ] 

~Р""Г~  Р ^ ^ 

^ Г"  

Єд-  на  бу-  де  то- 

бі. 

вд-  на  бу-  де  то-  бі. 

а дру-  га  мі,  дру- 

га 

мі. 

— В Сп.  Гоцкм  1 в. 

106 


207 


(69,  2216) 


Додатки 


165 


107  209  (136,  96) 


ід  - ла 


га  - луш  - кьі  зо  сьі-ром, 


щш$  і і шщт 


і 


ей}  зо  сво  - їм  фре-  ї - ром. 

108  217  (134,  25) 

АА,АА„(ВВС  ГГг  2(4  + 4)и(в  + 6 + 3)"*-  Андріївна 


бло-ни,  ля-ля-ля,  ля- ля*  ля,  ля-ля-ля,  ля-ля-ля, 


(69,  566) 


Сп.  М.  Головач  з дівчатами. 


166 


Стоїть  липка  в полі 


Мо4ега(о 


Нижня  Яблінка 


г ш і і щ р ■>'  щ щ 


ш 


Ей,  ду  - € 


ві  - тор,  ду  - е,  в зе  - ле 


нім  Бес 


ш 


> ‘І  Р Г І Р 


~0 9 

ки  - ді, 


дав  - но  ем  не  би  - ла,  ей,  дав  - но 


ШЩ  І І Р г 


£ 


ш 


і 


ем  не  би  - ла  з ми-лим 

ПО  222  (136,  91*) 

АПедгспо 


на  бе 


ді. 


і 


і утка 


£ 


£ 


Ма  - ла  я фра 
вжя  - ли  мі  го 


V - ра,  што  му  ме  • но.  Пет  - ро, 

дяб  - ли  за  - мі  - та  - ти  пек  - ло. 


і і І 


Пек  - ло 


33  - мі  - та  - ти,  в пе  - ну  під  - па 


б— и^— і 


ЛЯ  - ГИ. 


Г"*  ' Р 


і 


ш 


111 


м<|  - ла  я Фра  - ї - ра, 

223  (136,  117*) 


і - ип  оу  - ду  ма  - ти, 


[Сіазіуп] 


/ 

Ґ7\ 

г Р 

м , Л 

■ г т +-^ 

т ш лі  л 

І 


£ 


/С\" 

£ 


ппо  Сі  - сісі  - зка 
/?\ 


уг\ 

£ 


Ту$  іе5і  Ра  - пі  аг  - сЬа  - піеі  -вка,  шісі  - віе$  си  - <Ь 

^ £а. 


# 0- 


¥=*- 


т 


112 


и - сгу  - пі  - Ів,  ісі  зі?  ш го  - І і оЬ  - ]а  - ші  - 1а. 

226  (67-50,  627) 


ФОТОРЕПРОДУКЦІЇ 


Додатки 


169 


1.  ^Сіу*Лісі/)С/  ^чЛссі^)е.Ґ 

УУя  1/^ллЛіС*^  ^«їлиіЬє, 

Я*  '2**лПЛл£кх? 

ЇЛ/^Г/Су  ЛЛЛ. 

*.  Лг  іЛм  Уи^іо)  >у^ул 

^Лч^а- 

сЬ?*/<?  г>*гС^, 

<Х*+4іЛу  и±  іиЗи.. 

І.  *^Ґ  ^ ч^е^Ад^ 

&++4&4і„  ^*Тг.іл*Ку’ 

•л£  ^ /^4^,^. 

*^гчл  /^-^ЄслУ^, 

Ч.  Ї'Оо^сауугї  , *лГтгСсиу-£  / 

*^/Я  ^ГІАуу^Сс^іО^ 

уЯ.  'буАкл*,  не. 

/тггу'іпгЄ'. ЛДС*. 

Г 'т%^*^  *"*>•*> 

^Луї  їй  *#Г1Д^  1^4%^ 

**  '*7***гІ{Л. 

У^сплСо  '+~г/\ 

^Сике^і  щ ^гуЬ' 

Х*~/*  &*  «~Г  *Іа+ііІ’ 

'£**+)  14  ї**-/Ь^Ху  . 

£■  2*+}~у  -іі-алЛє^ 

ЬО цилю*. ' 

’З**? /а,  Пч  ^^+Р^чГь7Ґ 

А* н*  ^ 

^ 

'}\£*  № 

*-  44  АЧ/і£у  Лка  , 

/.  М'УЇ')'*.  /ч  /и^<А 
е^/  ‘‘^і* 

м~к  Л-чімгА^ 
сТлЖ  **і уЯііц  4***уГ *Ка. 


/б&ьґИО&р %? 


Перша  сторінка  збірника  Никифора  Лещишака.  Рукопис  Івана  Франка. 


170 


Стоїть  липка  в полі 


Уі/сіліємКєі  /лЛГ  4хакі& г 
•М/іКсї  сиіь  Ас&.у£ 

{уьу  /л/гг  ЇА!  * О ' 

кЯ  Ііібкс  111  С^шу. 

/у . *.У(  То/Го /і с/гь  їі$и.  / 
У>/у  гм  /гу^о 
і/ПЇіскоіі'і'  дЯІйіі/іи^ 
п£)с  Г уі/К  У'іаїинки- . 

/%  ЯІЇе  ^с(о  іла/і-сіАс^ 
і/^Тс  ^СУ$  ІіЇЇпуїа  1 
Тії-  /іТ/їс/  и&су/у^ 

^Ке^ТеС  /4.  ууаІиЛ* *У  \ 

/$-  УІ2&.  н*у  ил^/суку 

<*с/іо  у,іоГС^. 


геиііее^ка  іи  (н& 


7 


£>  *»«А^ 

о/с**<  і^іСа  (гґуТїіЛХа/ 

ЛІС  у ^ІСїГ/ОІЇк 

иі^а  уг+ІіУїі'Иіісі, 


$1  47  VI 
»/• 
я 

^ угияіін/Т*  пх/с*  і7*а% 
УЦсіе/ЩеК 

Ла  /іпсіу/їи^  4 &/ и су/с/у , 
/їс/а1~  Хие^Ку.  * 

/)о(осҐ  т*іі{  \4смКи 
Оґ  (су  ( :е4іїл<уКу: , 

^4 ці  ла  ці/  іи/Кс/ 

№ 4441(^1^ 

*2/  Ууііі  у ех  ІТУсС^Лі 

А *Уу*іп<АИе*/іс  4**  14 
ЛІЇ  СІ  /і*КЇ/-ІКс4 

і /гі*  б-Мс'  9ул^. 

$1.  .(У/  Іїі&і/  /Л  гігсі%4 

у/і  у а їй  и/  £18)44 
«Л/  Ііс^//Тсі  т4у~г/ір-  і І 

0*  Іісн  ИсіуКь  ІІҐТЇ14?‘Ч’*** 

М &ІГ/41 . ііс/хіТл 

</сиіі  ^лі/у  у /іс'їТсІЇГ' 

$0411  ЧеЛ/у  у о,  /іАібіІІ 

49/  </ух  її  х\у  у?  аигі-ік . 

20.  У су /Ті  14  Ас  41/ЦҐСК 
Я9/  ііїїец  пііАісіТа 

Х&  у/  / ха  /гисуіівиеи 

ІУіЛ41*Ц*ІЇ  уТаїІІ/лї*. 


Лемківські  пісні  із  збірника  Никифора  Лещишака,  писані  чужою  рокою. 
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Стоїть  липка  в полі 


/ 


# Н^^тахаа,  НАууУ&^лелї  у^ітуу/ал^с  іАА/м 
— Л077и  ^ у^уг&л.  я^иї^ьО' 

^Ш-;  -{^ґ  А7  Тил^лгЛ^  ?7Ал  улл^^  ЛЛАІ?  7<л 

лла$у  хліїлииу  <лссґДа/у  'Калй/ти . -т 

їЖдия-чи  Алу<0<*игісс  ^0^^уЯімл7илА7,  * лОало/ 

КГ — мсАЛАҐ  і/длих , 

\$/кь  уїм  На  лмоги- 

77740  у як  'С.лтіїїго  — а сс  і^смЛ0^'  ~ 

0ллпси<гь4  <.  у^аЛуисЖґСгЛл,  тгл-^аґ* 

*Уг/суУ  ЛуМАм*^ 


/#АаЛ~*л_л* — 


/ЛЄ^и.л<^Х.^ 


Лист  Никифора  Лещишака  до  Франтішка  Ржегоржа. 


Додатки 
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^л^шут^  ?-  Яїуя^ґ к ь 

•*ЖДлА*Лл-  ~$£гс^*<г  ГґіїЖк :; 

%Т&п<грХ 

^Жа/Р*  :/%Єм/іс,  Лл*&  /0й  'Три/  ^и^иг- 

(** гг^яьу  5Ї/2і 

Л Ж^// 

Лбт^Г  ~ {%пь  р 'і/уіиугкд.  г/  %*&и 
іМ#'  - /іл'  іл£Ог~<лл-  /СЦу  ; ^ 

Лі  1+^р-  * ~ &+*  'ЧгггЛг*- 

^ьим>  /6Я  ттуи&а  уЛсЛ'г'О-  Лу4  /и^і/им 
/г/Г  Л£^  фкг/ь£-  Де^уіГ' £*■  * 

? ЛоМ/сй  ЩмпЛс&Ауртм*  'пт$  /2<гь**у*  /усі <х 

лл.  ук/юьАк  ' * %*  7П*С/  У^я/іе 

^ ~ у^ьсп/імии  1-  ^77Тл  Л ^6<  Л*4£*п&  ьЛихЛСгЛ/м  ^ 

^ипл.  / уїиЛшги-'  уб^илллЛ  //  Лаг  ?му4с\ 

'^-АлҐ  у*  </~  *&і-  /йс?^  ' 

/СЬ-  уЛхЛххлА,  Луї  Д&оцЯ'  ^*Лгг^у*і) 

*М*о6~.  % у&ІАААА'  у4&&^  <Л7ГКл,  7иГ  £-£<ЛОАЛ.  -" 

Л Лмиуі  4$Мї<м.  Ї£м-т/**иггГ' 


Ч ®ІС- 
• £ 

*Дл 


Рукопис  фолкльорного  запису  Никифора  Лещишака 


174 


Стоїть  липка  в полі 


Нижній  кінець  колишнього  села  Білична. 


Додатки 


175 


Річка  Біла  у центрі  колишнього  села  Білична,  біля  якої  колись  пульсувало 
активне  життя. 


176 


Стоїть  липка  в полі 


Розвалини  каплиці  на  подвір’ї  батьків  Никифора  Лещишака. 


Додатки 


177 


Церква,  в якій  1856  р.  охрещено  Никифора  Лещишака. 
На  передньому  пляні  Микола  та  Магда  Мушинки. 


Стоїть  липка  в полі 


Фрагмент  пам  ятника,  побудованого  Іваном  Лещишаком  у 1913  р.,  правдоподібно 
на  могилі  батьків  Никифора  Лещишака. 


Автор  фотографій  та  фоторепродукцій  Микола  Мушинка. 


АБЕТКОВИЙ  ПОКАЖЧИК  ПІСЕНЬ 


Додатки  181 


АБЕТКОВИЙ  ПОКАЖЧИК  ПІСЕНЬ 
(цифра  означає  число  пісні  в збірнику) 

А бере  ся  дівча,  бере  8 

А,  Боже  мій,  Боже,  стратив  єм  два  ноже  135 

А,  Боже  мій,  Боже,  што  же  мі  є,  што  же?  181 

А гори  сут,  гори  сут  89 

А дармо  та  дармо  199 

Ай,  бил  сом  там,  бил  сом  там  190 

А кеби  я знала,  де  моя  мамичка!  122 

А кеби  я знала,  який  то  дев’ятсил  220 

А мамичко  моя,  ци  я не  дітина  23 

Ани-м  ся  не  виспав,  ани-м  нич  не  зискав  192-3 

А там  долов  при  млині  12 

А чи  я не  хлопец  134 

А шуна  я,  шуна  127 

А як  ме  повезут  без  зелени  лички  84 

А я собі  хлопець  раз  131 

Бистра  вода,  бистра  32 

Боже,  Боже,  побил  ти  ме  106 

Боже,  Боже,  яка  шкода  31 

Боже,  Боже,  як  я хора  178 

Боже  мій,  Боже  мій  123 

Верхом  іду,  коня  веду  62 

Вершком,  мила,  вершком  183 

Видайте  ж,  панянки  99 

Вижену  я волки  аж  на  Буковину  56 

Вижену  я волки  на  зелений  овес  55 

Вийду  на  поляну  82 

Вийду  я на  бука  180 

Ви,  цигане,  гудате  80 

Воларе,  воларе,  а я воларечка  64 

В чорнім  крячку  пташок  співат  162 

Байтове,  гайтове,  як  ви  гайтуєте?  65 

Гандзю,  Гандзю,  под  до  дому  154 

Ганічко,  душо  ма,  я на  це  волю  мам  205 

Ганічко  надобна  60 

Ганьцю,  Ганьцю,  качмарйова  201 

Гори  єм  перешол  158 

Горі  селом  дражка  ПО 

Горі  селом  ішол  182 

Госа,  хлопці,  вербованці  87 

Госа,  хлопці,  вербуйте  се  88 

Госа,  хлопці,  госа  28 

Гудачку,  грай  же  мі  120 

Гура,  гура,  Папірова  167 
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Дала-с  м я,  мамичко,  за  третю  границю  103 

Далеко,  широко,  лучка  покошена  212 

Дал  мі  югас  сира  165 

Де  тота  увечка,  што  перед  водила?  47 

Добрий  день,  добрий  день  221 

Добрий  цисар,  добрий  95 

Добрі  нам  там  било,  у нашого  кума  22 

Добрі  тому  Панбіг  дає  46 

Добрі  тому  синочкові  119 

До  нас,  хлопці,  до  нас  149 

Дримат  ся  мі,  дримат  177 

Дубе,  дубе,  што  с тя  буде  27 

Дубрава,  дубрава,  зелена  дубрава  187 

Дує  вітер,  дує  222 

Еще-м  не  зарубал  42 

Єлено  кохана,  де-с  хусти  мочила  9 

Єще  єм  не  рубал  215 

Задудай,  дудачу  78 

Заспівай,  пташечку  24 

Зелена  лищина,  мала  я дівчина  126 

Зимна  вода  в гаю  34 

Зозуленька  сива,  де  будеш  кукала?  25 

Ідте  ви,  увечки,  до  широго  поля  49 

Іду  горі,  долом  90 

Іду,  іду,  бо  і мусим  120 

Іду,  іду,  не  знам  кади  132 

Ішло  дівча  на  воду  6 

їла  би-м  яблучко  217 

Кажут  сі  мі  женіц  141 

Квіток,  дівча,  квіток,  закаль  не  маш  діток?  104 

Кеби  мі  не  гора,  не  гамувал  би  я 59 

Кеби  моя  жена  палюнку  не  пила  115 

Кеби  не  я,  кеби  не  ти,  та  би  коник  води  не  пив  44 

Кеби  рано  не  світало,  то  би  дівча  довше  спало  43 

Кеби  я мал  качі  крила  2 

Кед  мя  мате  забиц,  забийте  мя  в ярку  225 

Кед  сова-кральовна  дівку  видавала  17 

Кед  я увці  пасал  51 

Комар  косил  заграду  18 

Коничку  мой  сивий,  буд  же  мі  щасливий  97 

Коничку  сивавий,  винес  мя  з Мурави  98 

Копайте,  копайте,  мої  копальниці  35 


Додатки 
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Кукай  же  мі,  кукай,  зозулечко  сива  144 

Кукала  зозуля  в лісі  на  корени  173 

Кукала  зозуля  в лісі  на  орісі  214 

Лем  ми  два,  лем  ми  два,  на  брежку  биваме  137 

Ліє  дощ,  ліє  дощ,  до  папера  палат  157 

Ліє  дощ,  ліє  дощ,  до  папера  пере  219 

Ліє  дощ,  ліє  дощ,  юж  єст  на  Чертежі  121 

Мала  я фраїра,  било  єму  Демко  223 

Мал  сом  жену  младу  105 

Мамо  моя,  мамо,  не  зганяй  мя  рано  128 

Мамусь  моя,  куп  мі  коня  86 

Мам  я жену  молоду  100 

Марисю,  Марисю,  кохал  би  я тебе  85 

Марисю,  Марисю,  я тебе  не  лишу  174 

Марисьо  тетина,  ми  собі  родина  111 

Мац  моя,  мац  моя!  Кеби  не  мац  моя  206 

Матір,  хлопці,  матір  94 

Межи  лищинками  глибока  долина  16 

Мила,  мила  с тамтой  страни  163 

Мила  моя,  мила,  вірно  тя  любую  83 

Мила  моя,  мила,  жеби-с  добра  била  194 

Мила  моя,  мила,  ти  мі  вірна  била  195 

Мій  милий  фраїру,  я тобі  не  віру  203 

Млинарко  молода,  валит  на  тя  вода!  45 

Мої  волки  в стайні  стоят  57 

Моя  жена  шиє  чепце  116 

Моя  пищалечка  о девятьох  дірок  77 

Мусили  сце,  хлопці,  в Кракові  не  бивац  71 

Найсвентша  пані  Вігельска  226 

На  Кошицкій  горі  студенечка  стоїт  143 

На  нашім  дворечку  печат  увдарили  186 

Напилам  ся,  ледво  стою  114 

На  Подолю  вітер  віє  5 

На  Подолю  сивий  камін  4 

На  поляні  на  ще  61 

Наша  грушка  росохата  108 

Не  било  то  яко  влони  218 

Не  буду,  не  буду  в тій  Біличці  жити  36 

Не  буду  такова,  як  моя  братова  210 

Не  буду  такуся,  як  моя  сеструся  211 

Не  завмерай,  не  завмерай  118 

Не  мам  я позірку  39 

Не  піду  я за  коваля  146 

Не  піду  я за  Максима  147 

Не  рубай,  не  стинай  зеленого  дуба  102 
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Не  рубай,  не  стинай  зелену  лищину  101 

Не  рубай,  не  стинай,  най  ся  зеленіє  139-40 

Не  такого-м  роду,  жеби-м  пила  воду  113 

Не  того-м  ту  пришла,  жеби-м  пиво  пила  21 

Не  тота  мі  мила,  што  мі  перко  вила  175 

Не  ход  до  нас,  не  ход,  ани  ся  не  волоч  202 

Не  ход  же  ти  до  нас,  бо  до  нас  не  войдеш  209 

Не  ход  же  ти  до  нас,  не  піду  я до  вас  208 

Не  ход  же  ти  до  нас,  ти,  псе  поламаний  216 

Оженив  би-м  ся,  але  псота  156 

Оженил  би-м  ся,  барз  би-м  рад  207 

Оженил  ся  старий,  взял  собі  тлумака  107 

Оженил  ся  старий,  сивий  15 

Ой  вшитко  мі,  вшитко,  водичка  забрала  136 

Ой  дівчатко,  чиє  ти?  75 

Ой  кеби  я знала,  де  мій  милий  оре  38 

Ой  кеби  я знала,  же  я ту  не  буду  150 

Ой  кеби  я знала,  котра  моя  свекра  151 

Ой  мамічко,  зле  з нами  198 

Ой  мужу  мій,  мужу  117 

Ой  ойче  мій,  ойче  152 

Орала  баба  заграду  10 

Пасла  би-м  увечки  48 

Пасут  ся  увечки  под  тором  20 

Пасут  ся  увечки  помеджи  скалечки  50 

Пийце,  хлопці,  водку  109 

Пискай  же  мі,  пискай,  пищалечко  нова  76 

Післала  мя  матка  с Пилипом  на  ябка  185 

Пішла  би  я замуж  аж  до  Червениці  * 153 

Пішли  рибаре  на  риби  7 

Пішол  мій  миленький  далеко  воювац  93 

Пішол  Янічок  в огляди  З 

Под  же  ти,  синоньку,  с корчми  до  домоньку  112 

По  Дунаю  Феся  телятка  пасла  14 

Поляна,  поляна,  давно  не  орана  37 

Помалу,  увечки,  горі  убочами  52 

Поточе,  поточе,  што  в тобі  черкоче?  33 

Правила  мя  мати  горошок  грабати  40 

При  Дунаю,  при  ті  воді  13 

Пришол  до  нас  попів  Аким  166 

Пруци,  пруци,  телята  58 

Пусть  мя,  мамусь,  на  губи  184 

Рара  же  мі,  рара  піду  до  бровара  74 

Розвивай  ся  бучку  26 


Додатки 
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Садило  дівча  яблінку  145 

Світил  би  місячок  і звіздечка  ясна  ЗО 

Сивий  конь,  сивий  конь,  а уздечка  сивша  171 

Сонечко  за  гору,  дівчатко  до  дому  29 

Співайте,  дівчата,  як  я співувала  196 

Співала  би-м  собі,  співаю  о тобі  70 

Співам  я сі,  співам,  хоц  я і нич  не  мам  68 

Співаночки  мої,  де  я вас  подію?  66 

Співаю,  співаю,  голосу  не  маю  69 

Стала  ся  нам  новина,  пані  пана  забила  1 

Стоїт  вежа  мурована  11 

Стоїт  липка  в полю  197 

Тади,  шугай,  тади,  попред  наши  сади  213 

Так  ся  мі  виділо,  же  поле  горіло  124 

Танцуйте,  паробки,  а я буду  з вами  73 

Танцуйте,  паробці,  най  дівки  не  стоят  72 

Танцювала  ріпа  з раком  19 

Татарка  не  йовес,  от  фраїра  морес  159 

Татарка,  татарка,  зелена  татарка  138 

Темна  нічка,  невидома  41 

Тече  вода  попід  крячка  79 

Тече  вода  спід  явора  63 

Три  звіздочки,  три  на  небі  133 

Увечки,  барани,  бодай  ся  ховали  53 

Увила-м  піречко,  дала-м  фурманови  204 

Утікайте,  хлопці,  горі  брезинами  81 

Фраїречко  моя,  буд  же  мі  притомна  189 

Фраїречко  моя,  вивій  мі  два  пера  176 

Фраїречко  моя,  под  мя  випровадиц  224 

Фраїречко  нещасна,  до  чого-с  мя  принесла?!  91 

Ходил  до  нас  шугай  од  яри  до  яри  188 

Ходило  дівчатко  по  лісі  плачучи  148 

Хоц  би  мі  родину  до  кореня  стяли  92 

Ци  тебе,  Ганічко,  кати  малювали  125 

Чиє  то  дівчатко  в тім  червенім  пасі?  172 

Чиє  то  дівчатко  вчера  воду  брало?  191 

Чий  то  коник,  чий  то?  179 

Шугаю  маленький,  возмий  мя  на  ручки  164 

Шугаю  молодий,  не  ход  коло  води  142 

Югасе,  югасе,  вшитки  сте  курваше  200 

Югасе,  югасе,  не  пускай  на  наше  54 
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Я Боже  мій,  Боже,  яке  твоє  жондзе?  161 

Я войнечка,  война,  не  каждому  стройна  96 

Я до  леса  не  підем,  стинац  древко  не  будем  129 

Я до  леса  не  пудзем,  бо  я малий  хлопчина  130 

Як  я їхав  през  тот  хотар  155 

Як  я піду  през  ляс  168 

Як  я прийду  на  майдан  169 

Як  я сой  заспівам  красні  премилені  67 

Я паробок  не  женатий  160 


